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Në lidhje me fjalën e dhënë.
Meritat e banorëve të Durrësit 

në një grup skulpturor të 
Antonio Canova

Nga Lucia Nadin

Përktheu nga italishtja:
Kriselda Beqaj Rocchi

Me befasi të këndshme, midis 
veprave të artit të ruajtura në 

Romë në Muzetë e Vatikanit, hasim një 
grup skulpturor të dy personazheve 
të antikitetit klasik, mundësve shumë 
të famshëm Kreugu (Creuga)1 dhe 
Damokseni, ndeshja e fundit e të cilëve 
– përfunduar në mënyrë tragjike, siç do 
të shihet në vazhdim – ka frymëzuar në 
Shekullin XVIII skulptorin më të madh 
të kohës: Antonio Canova. Befasia është 
specifikisht e këndshme nëse personi 
që viziton ato Muze është i kombësisë 
shqiptare dhe nuk mendon se mund të 
gjejë aty ngjarje të lashta të lidhura në 
një farë mënyre me tokën e tij.

1  Emri i duhur është Creuga, por në tekstin e 
përdorur nga Antonio Canova, i cili duket se rimerr 
një përkthim të Shekullit të Gjashtëmbëdhjetë të 
Pausanias të kryer nga Alfonso Bonacciuoli, emri 
Creuga është përkthyer fjalë për fjalë nga forma e 
lakuar: në greqishten origjinale në fakt flitet për një 
gjykim të dhënë “Në favor të”, prandaj emri u përkthye 
jo në rasën emërore, Creuga siç duhej të ishte, por 
në rasën gjinore Creugante. Kjo formë ka mbetur në 
bibliografinë canoviane. Shiko shënimet 3-5 më poshtë.

Le të përpiqemi pra të rindërtojmë 
historinë e këtij grupi skulpturor dhe 
të artistit që e ka realizuar.  Antonio 
Canova ishte një nga zërat më të shquar 
të Neoklasicizmit evropian, stinë kulturorë 
që, siç dihet, u maturua në vazhdën e 
teorizimeve të gjermanit Winkelmann 
dhe propozoi – edhe për skulpturën – 
kanone estetike të lidhura me rizbulimin 
e klasicizmit grek, në pjesën e dytë të 
Shekullit të Tetëmbëdhjetë. Lindur në 
rajonin Veneto në Possagno (Treviso) në 
vitin 1757, jetuar për një kohë të gjatë 
në Romë, i kërkuar për famën e tij nga 
klientë nga shtete të ndryshme evropiane, 
protagonist i një operacioni të gjerë 
rikuperimi të kryeveprave të grabitura 
në Itali dhe të transferuara nga Napoleon 
Bonaparti në muzetë francezë, personalitet 
me vlera të mëdha, Canova ishte skulptori 
më i njohur mes fundit të Shekullit XVIII 
dhe fillimit të Shekullit XIX, jo çuditërisht 
i mbiquajtur “Nuovo Fidia”.

Këto shënime të shkurtra, me natyrë 
thuajse skolastike, kanë për qëllim vetëm 

të kujtojnë, për lexuesit jo specialist, 
staturën e skulptorit dhe kompleksitetin 
e kontekstit historik (midis periudhës 
Napoleonike dhe Restaurimit) në të cilin 
pozicionohet vepra e tij. Ato nuk synojnë 
të ndërhyjnë në debatin kritik mbi këtë të 
fundit pasi, përveç limiteve të përgatitjes 
personale specifike, vetë qëllimi i këtij 
kontributi e përjashton një analizë të 
tillë, duke qenë më tëpër i orientuar drejt 
temave antropologjike të epokave të 
kaluara që kanë të bëjnë me respektimin e 
fjalës së dhënë si akt besimi i ndërsjellë, akt 
i cili në lakimin e tij përfshin edhe fushën 
e mikpritjes; në veçanti, paraqesin interes 
ato zakone që përfshinë zonën e Epirit nga 
Greqia e lashtë deri në pjesën jugore të 
Ilirisë romake, duke vënë në pikëpyetje 
edhe historinë e Shqipërisë moderne. 

Vitin e kaluar ishte qindvjetori i dytë 
i vdekjes së skulptorit të madh Canova, i 
shuar pikërisht në vitin 1822: një mundësi 
për të rishikuar veprën e tij dhe gjithashtu 
për të rizbuluar disa detaje që mund të 
pasurojnë njohuritë tona. Ishte rasti, për 

personin që shkruan, që të rikuperonte 
një detaj mbase të papërfillshëm për 
shumicën, por sigurisht jo për ata që 
merren me botën historiko-kulturore 
shqiptare: po, sepse dy trupa të shkëlqyer 
mermeri të krijuar nga Canova lidhen me 
qytetin e Durrësit të Shqipërisë së sotme 
dhe me aspekte traditash rrënjët e të 
cilave shtrihen në natën e shekujve2.

Bëhet fjalë për grupin e punuar 
në mermer, I pugilatori (Mundësit/
Boksierët), të ruajtur në Belvederen e 
Oborrit Tetëkëndor në Muzetë e Vatikanit 
(shiko Fig.1). I projektuar dhe realizuar 
nga Canova në fund të Shekullit XVIII, 
vite në cilat skulptori ishte bërë tashmë 
i famshëm në të gjithë Evropën për 
vepra të cilat kishin konkretizuar teoritë 
e tij estetike, që tjetër nuk ishin veçse 
interpretime origjinale e subjektive të 
teorive neoklasike: artisti, pohonte ai, 
nuk duhet të imitojë skllavërisht antikët 
duke prodhuar kopje të kryeveprave 
të njohura; ai para së gjithash duhet të 
studiojë burimet historike dhe letrare të 
klasicizmit, duhet t’u rikthehet librave 
dhe pasi t’i ketë metabolizuar e të ketë 
marrë prej tyre udhëzimet e nevojshme, 
të kalojë në studimin e jetës për të krijuar 
në fund statujën apo grupin skulpturor që 
kishte në mendje.

Pikërisht në këtë linjë, Canova, i 
etur për të marrë njohuri personale 
mbi të lashtët, me kalimin e kohës 
kishte zgjeruar bibliotekën e tij, duke 
u transformuar në një koleksionist 
të ekzemplarëve të rrallë dhe në një 
bibliofil të rafinuar. Në vitet Nëntëdhjetë 
të Shekullit të Tetëmbëdhjetë, kur ishte 
bërë tashmë i njohur në gjithë Evropën 
për vepra si Orfeo e Euridice, Amore e 
Psiche, Monumento funebre di Clemente 
XIV, skulptori, që ishte njëkohësisht një 
lexues i zjarrtë, dëshironte të prezantonte 
në repertorin e vet tematika të reja, jo 
më në stilin “e ëmbël dhe delikat”, jo më 
thjesht interpretues të “madhështisë së 
qetë” të teorizuar nga Winckelmann, 
por të lidhura me pasione të forta, me 
karaktere të fuqishme, në mënyrë që 
të demonstronte aftësitë e veta për të 
përcjellë edhe emocione të forta e të 
trazuara përmes mermerit: kjo shpjegon 
kërkimin e tij për frymëzim për temën 
e re në burimet antike dhe veçanërisht 

2  Falenderoj Mario Bonaldi, me të cilin kam punuar 
në leximin e implikimeve shqiptare në pikturat e Paolo 
Veronese në San Sebastiano të Venecias, që më vuri 
në dukje detajin e çmuar të qytetit të origjinës së 
personazhit Creuga të skalitur nga Canova.

Fig. 1 Roma, Muzetë e Vatikanit, Oborri Tetëkëndor i Muzeut
 Pio Clementino:  Antonio Canova, I pugilatori  
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zhytjen e tij në Pausania, Viaggio in Grecia 
i të cilit ripropozohej pikërisht në vitet 
1792-1793 në versionin italian, i marrë në 
fakt nga versioni i përkthyer nga Alfonso 
Bonacciuoli në vitin 1593 nga greqishtja 
në gjuhën vulgare3.  

Nga leximi i tekstit të Pausania, 
Canova merrte shënime vizuale të cilat 
i mblidhte në një fletore ku transferonte 
disa faqe të historianit që tregonin për 
personazhet “e fortë”: ato çka e mahnitnin 
për realizimin e poetikës së tij të re ishin 
në veçanti disa episode që kishin të bënin 
me jetën e Lisimakut, Tezeut dhe Herkulit, 
si dhe disa shembuj të veprimeve tragjike 
si në rastin e Kreugut dhe Damoksenit, 
dy atletë të famshëm të antikitetit. Pra, ai 
gjeti në tekstin e Pausania pikërisht atë 
që i përgjigjej kërkesave të tij artistike4.   

Ndër subjektet e renditur më sipër 
nga teksti i Pausania, të konsideruar të 
aftë për të ngjallur emocione të forta, 
Canova zgjedh historinë specifike të dy 
mundësve, Kreugu dhe Damokseni, duke 
e konsideruar atë si më të përshtatshmen 
për t’u bërë “manifest” i qëllimeve të 
reja në programin e tij artistik. Vepra 
që ai do të kishte krijuar në vijim ishte 
konceptuar dhe dëshiruar nga ai vetë, pa 
porosi të askujt. Kjo dëshmon rëndësinë 
e saj dhe kush e njeh sot për herë të parë 
duhet të jetë i vetëdijshëm se nuk bëhet 
fjalë thjesht për një nga veprat e shumta 
të Canova, por pikërisht për atë të cilës i 
ishte besuar detyra të shënonte një pikë 
kthese në karrierën e tij artistike.

Pra, po thoshim, bëhej fjalë për një 
ngjarje tragjike që duhej të transferohej 
në mermer. Në fakt, ajo që ndodhi, sipas 
historisë së Pausania, në përfundim të 
një sfide force fizike që duhet të ishte 
ekzemplare nga pikëpamja sportive, ishte 
një çështje me ndikim të konsiderueshëm 
emocional: ndeshja mes dy sportistëve 
shumë të fortë përfundoi me ngjarjen 
tragjike të vdekjes së njërit prej të dyve, 
por gjyqtarët skualifikuan fituesin dhe ia 
dhanë fitoren humbësit të vdekur.

Më poshtë po sjell një kalim nga 
tregimi i Pausania, i cili, duke raportuar 
për Lojërat Olimpike Panhelenike, 
përshkruan një episod të tmerrshëm: 

Di që Argasit u sollën në të njëjtën 
3  PAUSANIA, Viaggio Istorico della Grecia, Volumi IV, 
në Romë. Për Gio. Desiderj 1793. Me leje nga eprorët, 
p. 109.  edicioni i Shekullit të Tetëmbëdhjetë duket se 
është rimarrë nga: Descrittione della Grecia e Pausania. 
Në të cilën përmbahet origjina e saj, vendi, Qytetet, Feja 
antike, zakonet & luftërat e bëra nga ata popuj. Bashkë 
me Male, Liqene, Lumenj, Miniera, Statuja, Kolosë, 
Tempuj & dhe të gjitha gjërat e mrekullueshme që e kanë 
ilustruar. E përkthyer nga greqishtja në gjuhën vulgare 
nga  S. Alfonso Bonacciuoli Gentilhuomo Ferrarese. 
Me Tavolinën e stërmbushur me gjërat e dukshme dhe 
shënimet në anë. Al Ser.mo Sig. il S. Donno Alfonso d’Este 
Duca di Ferrara, &c., in Mantova, Per Francesco Osanna 
Stampator Ducale, MDXCIII: L’Arcadia.
4  Shiko Filippo Morgantini, I Pugilatori di Antonio 
Canova e lo sviluppo del soggetto di «forte carattere», 
Fletore të <<Bobbio>> Revistë kulturore e I. I. S. 
<<Norberto Bobbio>> e Carignano, 1, 2009, pp. 41-46; 
a p. 44: “Një fletore me skica me laps dëshmon për 
takimin e Canova me shkrimtarin antik, dhe lejon të 
kuptohet rëndësia e momentit letrar në procesin e 
krijimit të veprave të tij. Është e mundur të dallohen 
me siguri, edhe falë disa shënimeve të shkruara me 
dorë, vizatime të shumta të shpikura pas leximit të 
tekstit të Pausania, kryesisht të një karakteri “të fortë”, 
duke përfshirë: Lisimakun, truprojën që Aleksandri i 
Madh në zemërim e sipër e kishte mbyllur në një 
dhomë me një luan, të ilustruar duke luftuar dhe vrarë 
luanin; Tezeun çunak, i cili në vend që të trembet dhe 
të ikë si gjithë të tjerët kur shikojnë lëkurën e luanit 
që mbulon supet e Herkulit, nuk luan vendit dhe 
është gati të mbrohet nga bisha; Herkulin fëmijë që 
mbyt gjarpërinjtë; prijësin mesen Aristomenes në 
betejë; mundësit Kreugu dhe Damokseni”. Shiko edhe 
katalogun e ekspozitës Canova, Eterna bellezza, Muzeu 
i Romës, Pallati Braschi, Romë 19 maj-21 qershor 2020, 
nën kujdesin e Giuseppe Pavanello. Në Rai kultura 
(https://www.raicultura.it) gjendet një video e shkurtër 
mbi dy statujat e krijuara nga Fabio Benedettucci me 
rastin e ekspozitës.

Fig. 2 Roma, Muzetë e Vatikanit, Oborri Tetëkëndor i Muzeut 
Pio Clementino: Antonio Canova, Creuga/Creugante di Durazzo

Fig. 3 Roma, Muzetë e Vatikanit, Oborri Tetëkëndor i Muzeut Pio 
Clementino: Antonio Canova, Damosseno di Siracusa

mënyrë edhe ndaj Kreugut, një boksier nga 
Epidamni: atij, pas vdekjes, Argasit i dhanë 
kurorën e Nemejve, pasi rivali Damokseni 
prej Sirakuze shkeli marrëveshjen e 
vendosur mes të dyve. Kur po binte 
mbrëmja ndërkohë që ata akoma luftonin, 
ranë dakord – dhe publiku i dëgjoi – që 
secili t’i jepte vetëm një goditje të fundit 
kundërshtarit. Në atë kohë mundësit nuk 
ishin të pajisur me brez shpues të ngjitur 
në kyçin e të dy duarve, por luftonin me 
meilichai që lidhnin në zgavrën e dorës 
në mënyrë që t’i linin gishtat e zhveshur; 
meilichai ishin shirita të hollë lëkure lope të 
endura së bashku sipas një zakoni të lashtë.

Kreugu, sipas marrëveshjes, e   goditi në 
kokë Damoksenin, i cili, nga ana tjetër, i 
bëri shenjë të ngrinte krahun dhe pasi 
Kreugu e ngriti, Damokseni e goditi me 
gishta drejt e nën brinjë, duke i depërtuar 
me dorë brenda trupit –  për shkak të 
thonjve të mprehtë dhe forcës së goditjes 
– dhe pasi i arriti organet e brendshme, ia 
nxorri dhe ia grisi.

Kreugu dha shpirt menjëherë dhe 
Argasit e dëbuan Damoksenin, pasi ai 
kishte shkelur paktin dhe i kishte dhënë 
kundërshtarit të tij shumë goditje në vend 
të një; Kreugut, pas vdekjes, ata i dhanë 
fitoren dhe i kushtuan një imazh në Argos, 
i cili në kohën time gjendej në shenjtëroren 
e Apollo Lykios5.

Në versionin italian të Shekullit të 
Gjashtëmbëdhjetë, burim i mundshëm 
i tekstit të përdorur nga Canova, teksti i 
Pausania përkthehet si më poshtë:

Një gjykim të ngjashëm (të ngjashëm 
me atë të shprehur për Arrachione, “lojtar 
i madh luftarak” në lojëra të ndryshme 
olimpike) kam parë që është dhënë nga 
Argasit në favor të Kreugut nga Durazzo, 
një lojtar mundës të cilit i dhanë kurorën 
e lojërave Nemeane pas vdekjes pasi 
kundërshtari i tij Damokseni i Sirakuzës 
kishte thyer marrëveshjen që kishin bërë 
mes tyre.  
5  Pausania, Guida della Grecia, Libri VIII,  Arcadia,  
Teksti dhe përkthimi nga Mauro Moggi e Massimo 
Osanna, Fondazcioni Lorenzo Valla, Mondadori, 
2003, pp. 218-219, VIII, 40-41.Ky është teksti kritik të 
cilit duhet t’i referohemi, si për origjinalin në greqisht, 
ashtu edhe për përkthimin. 

Në mbrëmjen e ditës së luftimit, ata, në 
prani të të gjithëve, lidhën një pakt sipas së 
cilit secili lejonte kundërshtarin t’i jepte një 
goditje në cilën pjesë të trupit që dëshironte. 
Atëkohë luftonin akoma me meliche, që i 
lidhnin poshtë pëllëmbës së dorës në një 
mënyrë që gishtat ngeleshin të zbuluar. Këto 
meliche ishin rripa të krijuar me lëkurë lope 
të hollë dhe të lidhur së bashku sipas një 
mënyre të lashtë.

Sipas paktit, Kreugu i jep një goditje në 
kokë Damoksenit. Damokseni urdhëron 
Kreugun të ngrejë dorën duke e goditur në 
ije, dhe me gishtat e ngurtësuar – qoftë për 
ashpërsinë dhe gjatësinë e thonjve, qoftë 
për forcën e madhe që ushtroi – i fut dorën 
në trup e i shkul organet e brendshme. Atë 
moment Kreugu jep shpirt. Argasit, duke 
parë se Damokseni kishte shkelur paktin 
e lidhur midis tyre, pasi e kishte vrarë 
kundërshtarin e tij jo vetëm me një, por 
me shumë goditje, e dërguan në mërgim 
dhe Kreugut, megjithëse i vdekur, i dhanë 
nderin e fitores dhe i bënë një statujë në 
Argos, e cila në kohën time ishte ende e 
vendosur në tempullin e Giove Licio6.

Pra Pausania, duke raportuar traditën 
që lidhej me lojërat që zhvilloheshin në 
qytetin e Nemeas (më vonë në Argos) dhe 
në të cilat merrnin pjesë sportistët më të 
famshëm të kohës, citon një rast specifik 
dhe të tmerrshëm që kishte ndodhur 
realisht, me ndikim aq të fortë saqë 
kujtimi i tij ishte përjetësua në një statujë 
të ngritur në vijim në tempullin e Apollo 
Licio. Statujë që ai vetë kishte mundur ta 
shihte.

Bëhej fjalë për një ndeshje midis dy 
mundësve, njëri Kreugu, i ardhur nga 
Epidamni (më vonë Dyrachium/Durazzo), 
tjetri Damokseni, nga Syrakousai (më 
vonë Syracusae/Siracuza) të cilët duhej 
të ndesheshin me duart e pajisura 
vetëm me meliche, pra shirita lëkure 
që shtrëngoheshin në grusht dhe linin 
gishtat të lirë. Pas një dite rraskapitëse 
lufte me rezultate gjithmonë të barabarta, 
të dy arrijnë një marrëveshje të cilën e 
përcaktojnë para të gjithëve: do të jetë 
një goditje e vetme dhe përfundimtare që 
do të vendosë se kujt duhet t’i jepet fitorja.

Është Kreugu ai që gjuan i pari duke 
6  Pausania, Descrittione della Grecia, cit., c. 346.

synuar kokën e Damoksenit; më pas 
ai përgatitet të mbrohet, duke ngritur 
krahun siç i kërkon kundërshtari i tij. Por 
sirakuziani, duke thyer paktin e lidhur, nuk 
e gjuan kundërshtarin e tij me një goditje 
të vetme, por synon ijet duke e sulmuar 
me goditje të shumta, të tmerrshme, aq 
sa dorën me gishtat e shtrirë të tendosur 
dhe thonjtë e mprehtë ia ngul në mish, 
duke i shqyer organet e brendshme dhe 
duke e çuar kundërshtarin në një vdekje 
të menjëhershme.

Gjyqtarët, të tronditur nga egërsia 
e Damoksenit dhe pabesia me të cilën 
kishte prishur marrëveshjen, duke mos 
mbajtur fjalën e dhënë, e dënojnë me 
internim dhe shpallin fitues Kreugun; në 
kujtim të përjetshëm të besnikërisë së 
tij ndërtohet një statujë në tempullin e 
Apollo Licios.

Statuja e parë e krijuar nga Canova 
ishte ajo e Kreugut (Creuga/Creugante) në 
vitin 1801 dhe e ekspozuar në studion e tij të 
njohur romake; profili i boksierit të Durazzo 
ishte ai që kishte goditur skulptorin, një 
humbës/heroik, viktimë e një fituesi/
meskin. Kasti i statujës u dërgua në Paris 
dhe në akademi të ndryshme evropiane 
për të testuar opinionin dhe reagimet e 
komunitetit artistik – me të cilin artisti 
ishte në dialog të vazhdueshëm – mbi 
risinë e veprës. Blerësi i saj ishte Papa Pio 
VII.

Pasoi e dyta, ajo e Damoksenit, e 
nevojshme për rrëfimin e historisë, 
funksionale – si të thuash – për lartësimin 
e Kreugut; të dyja u vendosën më vonë 
në Oborrin Tetëkëndor të Belvederes së 
Vatikanit, ku mund të admirohen edhe 
sot.

Vizitorit që është i vetëdijshëm për 
historinë e tyre, edhe sot i përcjellin atë 
personazhin “e fortë” që synonte Canova; 
nxjerrin në pah gjendjen shpirtërore 
intensive të dy luftëtarëve: përsosja e 
trupave të tyre është e shkëlqyer, qëndrimi 
i tyre është shumë shprehës, ai i Kreugut 
është i hapur dhe solar, ai i Damoksenit 
është i kërrusur dhe i paqartë; fytyrat 

(Vijon në faqen 5)
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Në Tiranë viti 2019 erdhi me një mot të butë, 
ndryshe nga shumë vite të tjerë, me qiej 

gri, shira dhe Dajtin e zbardhur nga dëbora. 
Mbaj mend, që pas marrisë ose dalldisë që 
kanë kryeqytetasit për ta festuar ndërrimvitin 
me shpërthime shurdhuese të fishekzjarreve, 
dola në ballkon për të parë qiellin. Ai ishte i 
njejtë, sikur të mos kishte ndodhur asgjë në 
kalendar:i paanë,anonim, shurdh dhe pa yje. 
Eh, thashë me vete jo pa brengosje. Më ka 
marë malli të shoh yje në qiellin e Tiranës 
apo muzgjet, veçanërisht në pranverë dhe 
vjeshtrat e vona. Vetëm erërat, të lehta, shumë 
të lehta, si me ndroje për të mos rrëzuar 
gjethet e rrapeve, ishin ndryshe në këtë fillim 
ndërrimviti. Ç’kumte sillnin ato, duke fryrë 
kaq me delikatesë për vitin në vazhdim? Ka në 
Shqipëri barinj, që jetën e kalojnë në natyrë, 
parashikues të fateve njerëzore ose fateve të 
një vendi, nga lëvizjet e erërave. . . Unë kam 
njohur një të tillë. Ai jetonte në një fshat pranë 
Konispolit, ku erërat vinin here nga luginat e 
lumit Kalama ose hapësirat e paana të detit 
të Zonjës, siç i thonë çamët detit Jon dhe 
herë-herë nga malet e largëta në brendësi të 
Shqipërisë. Ai ka ndërruar jetë,thashë me vete 
teksa mora celularin për ta përshëndetur dhe 
folur me të.Dhe kur ra tërmeti i parë, ai i 21 
shtatorit dhe më 26 nëntor, i dyti, i frikshëm 
dhe gjëmëmadh për Shqipërinë, m’u kujtua 
qielli i parë i vitit 2019 dhe erërat e ndrojtura, 
që ndoshta kanë sjellë kumtet nga hapësirat e 
paana të kozmosit, për çka e priste Shqipërinë.

 Pikërisht në këtë stinë vjeshtë tërmetore, 
në dhjetëditëshin e dytë të nëntorit, në Tiranë u 
hap Panairi i Librit. Pas shirave të rrëmbyeshëm 
dhe inatçorë, ato ditë koha u hap dhe si asnjë vit 
tjetër, Pallati i Kongreseve, gëlonte nga mijëra 
vizitorë, veçanërisht të rinj, që vizitonin stendat 
e Shtëpive Botuese. Ishte një festë e bukur e 
librit, larg sherrnajave të politikës, halleve të 
përditshme, thashethemeve të kafeneve të 
shumta, kalimit të kohës prej kohëgëlltitjes nga 
celularët, që janë bërë pjesë e njeriut modern 
. . . Tërmeti i 21 shtatorit dukej i harruar ose si 
një ëndërr e largët.

Nuk shkova ditën e parë, por më 15 nëntor, 
kur u promovua libri me poezi i Moikom 
Zeqos “ Vjecnost u zakup”, një botim cilësor 
nga Zavod za udzbenike i nastravna sredstva- 
Podgorica, 2019 (Enti i Teksteve dhe Mjeteve 
Mësimore-Podgoricë). Ishte një veprimtari 
e bukur dhe elitare, me pjesëmarrjen e disa 
personaliteteve të kulturës shqiptare nga Mali 
i Zi dhe Kosova. Moikomi ndihej mirë me 
shëndet, pas muajve të verës dhe vjeshtës, ku 
lëngoi i shtruar në Pavionin e Hematologjisë 
të Spitalit nr.1. Edhe i gëzuar për përkthimin 
dhe botimin e poezive të tij në Mal të Zi. Mbaj 
mend fjalën e prof.Agim Vinca, që vlerësoi 
poezinë e Moikomit, modernitetin dhe frymën 
sa shqiptare, aq edhe ballkanike e europiane të 
saj. Dhe teksa po uronin Moikomin, i thashë 
prof. Agim Vincës që të më priste në hyrje të 
Pallatit të Kongreseve. Do të dhuroj novelën 
time “ Zonja nga Parga”, i thashë. Kam qenë 
në Pargë, shtoi profesori duke më uruar për 
librin. Zbrita me nxitim shkallët,çava mes 
njerëzve të shumtë dhe u ndala para vendit, 
ku ishin ekspozuar dhe shiteshin botimet e 
Shtëpisë Botuese “Albas”. Kërkova me sy, mes 
dhjetëra botimesh, por nuk po e shihja “ Zonjën 
nga Parga”. Pyeta një vajzë të sjellshme, e cila 
disi e hutuar dhe e lodhur, më tha se ndoshta 
libri ishte shitur dhe se do të porosisnin për 
të sjellë pasdite . . . Ah, thashë. Më duhet një 
kopje . . . Pasdite, tha ajo.prof.Agim Vinca më 
priste në hyrje të Pallatit të Kongreseve. E ftova 
për kafe, duke i thënë se pasdite do t’i dhuroja 
“ Zonjën nga Parga”. Do nisem menjëherë për 
Prishtinë, tha profesori. “Zonjën nga Parga” 
do t’ia japësh Artinit. Ai ka vendin e tij në këtë 
panair. E njeh edhe Arben Kondi. Pyete ku janë 
botimet “Artini”. Do t’i kërkosh Artinit të jape 
librin “Magjia e ligjërimit”, shtoi profesori kur 
u ndamë.

 Të nesërmen paradite te Artini lashë 
porosinë për Prof. Agim Vincën. Novelën 
“Zonja nga parga” dhe një libër tim me prozë 
të shkurtër “Apokalips 6”. Dhe po atë ditë 
mora librin “Magjia e ligjërimit” (Intervistë me 
Poetin dhe profesorin Agim Vinca), të autorit 
Miftar Kurti, një emër i njohur në Kosovë. 
Ai ka kryer fakultetin dhe magjistraturën në 
Fakultetin e Filologjisë-dega letërsi, Fakultetin 
Filozofik dhe studimet Master-Departamenti 

i Historisë në Universitetin e Prishtinës. Është 
autori i disa veprave, si “ Monolog shiu” (poezi) 
1998, “Dasma e Kreshbardhës” (novelë), 2007, 
“Poezia e Jakup Cerajës”(autori-teksti-lexuesi), 
2013, “ Vrojtime historike”, 2017. Këto të dhëna 
për autorin e librit i lexova që atë ditë pasdite, 
pra më 15 nëntor. Dhe po atë pasdite, lexova 
edhe parathënien e Miftar Kurtit, shkruar 
bukur dhe me kulturë. Gjatë leximit kam 
bërë shumë nënvizime, ku mes të tjerash po 
citoj: “Pretendimi im tashmë ishte që të bëja 
diçka ndryshe nga ç’kishin bërë të tjerët për 
profesorin (dhe mentorin) tim të nderuar. . . 
“,”. . . për Agim Vincën mund të thuhet ajo që 
ka thënë Cvajgu për Stendalin: “Një gjysmë 
shekulli pa asnjë arme tjetër përveç krenarisë së 
tij (...),por në këmbë deri në çastin e fundit(...), 
Kundërshtia është prirja e tij,ndersa pavarësia 
kënaqësia e tij”.

 “I vetëm kundër të gjithëve, por asnjëherë 
jo indiferent për fatin e të tjerëve”. “Vincën 
Veleshtar valët e jetës e kanë hedhur gjithkah 
dhe i kanë shkaktuar edhe plagë, plagë të vogla 
e të mëdha, shpirtërore në radhë të parë... Ata 
që e njohin nga afër Agim Vincën, nuk e kanë 
të vështirë ta kuptojnë se shpirti i tij është 
një klithmë, kurse vepra e tij shprehja e saj: 
interpretimi i kësaj klithme. . . Ai ka folur kur 
shumica ka heshur. . . Vinca është një libër i 
hapur, një enciklopedi që ecën,që nuk e përsërit 
veten dhe që nuk imiton të tjerët. Libër-
ambulant që mund të lexohet në çdo kohë e 
në çdo vend . . . “

Librin e lexova ngadalë ( nuk mund të 
lexohet shpejt e shpejt ose me një frymë, duke 
bërë nënvizime në tekst dhe hedhur në ca letra 
gjysmëm A-4, mendimet që më vinin në ato 
çaste leximi. Të gjitha këto mendime i vija në 
faqet përkatëse. Dhe kështu deri në fund, kur 
në një natë të ftohtë dhjetori, pasi pashë edhe 
kapitullin “ Album fotografish”, dola në ballkon 
për t’u thënë natën e mirë rrapeve gjysmë të 
zhveshur nga gjethet e rëna në trotuarin poshtë 
ballkonit tim . . . Nata ishte e qetë, ndërsa qielli 
pa yje i Tiranës. Dhe duke parë këtë qiell pa 
qiell të Tiranës, nuk e di pse pyeta: “Po prof.
Agim Vinca ç’bën në këtë orë të natës? A 
ka rënë borë në Prishtinë. . . Ishin pyetje pa 
përgjigje, që edhe sikur t’i thoja me zë të lartë, 
do t’i dëgjonin vetëm rrapet gjysmë të zhveshur 
e që dukej sikur ishin në gjumë . . .

Mbaj mend, urimin që i dërgova për Vitin 
e Ri 2020, ku mes të tjerashe falenderoja për 
poezinë e bukur “Fjalorth greqisht-shqip ose 
lojë me fjalë në plazh”, që më kishte dërguar 
me e-mail-in e koleges time Sotirulla Hoxha. 
Gjithashtu i shkrova edhe për “Magjinë e 
ligjërimit”: “Libri juaj “Magjia e ligjërimit”, ose 
më saktë rrëfimi juaj në të, përmes intervistave, 
më ka pëlqyer shumë. Rrallë kam lexuar kësi 
lloj rrëfimesh, ku mbizotëron sinqeriteti. Ju i 
rrëfeni Miftar Kurtit, me një sinqeritet prekës. 
Ju nuk shtireni, nuk jeni në rolin e kapadaiut 
ose rrahagjoksit dhe larg alibive ( aq shumë 
të njohura të krijuesit tanë pas viteve ’90 në 
Shqipëri). Sinqeriteti juaj, siç thashë të prek 
dhe është përtej kuptimit të fjalës “ sinqeritet”. 
Kam mbajtur shumë shënime dhe mendoj që 
t’i publikoj në janar të gazetës “Dita”.

Nuk e mbajta premtimin që i dhashë 
profesorit. Erdhi dhe shkoi janari i vititi 2020, 
me fillimpandeminë, ankthin për sëmundjen 
e shekullit, izolimin disa mujor, pastaj 
kalimin nga kjo jetë e mikut tim të vyer dhe 
personalitetit të madh të kulturës shqiptare, 
Moikim Zeqo etj.etj,.

Duke i botuar në formë shënimesh, të 
hedhura në çastet kur lexoja “Magjinë e 

ligjërimit”, sidomos duke veçuar ato që kanë 
të bëjnë me vendlindjen, fëmininë, rininë e 
hershme etj. dhe po vjen janari i vitit 2022, 
mendoj se nuk jam i vonuar, sepse për libra të 
tillë është shkruar dhe do të shkruhet shumë 
edhe në të ardhmen,duke u zhytur në labirintet 
e jetës së njeriut me emrin Agim Vinca dhe 
personalitetit të madh të kulturës dhe letrave 
shqipe me të njëjtin emër të përveçëm Agim 
Vinca.

Shënimi i parë

 Prof.Agim Vinca lëviz në ca hapësira 
kohore dhe gjeografike shqiptare e më gjerë, 
ballkanike dhe europiane. Jeta e tij shpaloset, 
nëpërmjet rrëfimit para Miftar Kurtit, në 
kohë dhe hapësirë, që nga fëmijëria, rinia e 
hershme, jeta studentore, universiteti, mosha 
e mesit të ditës, ajo e pas mesit të ditës dhe 
e pragmuzgut. Dhe kudo, në këtë rrugëtim 
marramendës, përshfaqet njeriu, krijuesi dhe 
intelektuali Agim Vinca, studiuesi i thellë, 
njeriu dhe karakteri i paepur me dinjitet 
Agim Vinca . . . Nënvizoj rrëfimfjalët e tij : “ 
Kam ardhur në jetë në pranverë (nëna më 
thoshte dy javë pas Shëngjergjit). Jam rritur 
në një shtëpi përdhese, me një oborr të madh 
përpara dhe bahçen me pemë e perime, plot 
diell e gjelbërim. Deri në moshën 19 vjeç kam 
jetuar në fshat,me familjen, pastaj mora rrugët 
e botës, për të mos u kthyer më, por duke mos 
harruar kurrë vendlindjen . . . Vendlindja ime, 
Veleshta, gjendet në rrugën automobilistike, 
Strugë-Dibër, në kilometrin e shtatë; në të 
djathtë Drini i Zi, që larg arat e vendlindjes; 
majtas vargmali i Jabllanicës, që shërben si 
kufi mes Shqipërisë dhe ish Jugosllavisë ( tani 
Republikës së Maqedonisë). Fshati shtrihet ne 
fushë, në luginën e Drinit të Zi, ka shumë ujë, 
pemë, ara, kopshtie, livadhe dhe gjelbërim . . . “

Intermexo

E le leximin këtu dhe dal në ballkon. Ka 
rënë muzgu, një muzg i shpejtë, siç janë ata 
të dhjetorit. Librin “Magjia e ligjërimit” e kam 
lënë hapur në tavolinën e punës, në faqen 25, 
atje ku pas pyetjes së M.Kurtit: Në një rast keni 
thënë: “Drini është muza ime”. Del shpesh në 
vargjet tuaja Drini i Zi. Ndonjë kujtim lidhur 

me të?
A.Vinca: “Unë jam rritur buzë lumit, buzë 

Drinit të Zi, kështu që notin e kam mësuar 
krahas të ecurit. . .”

Duke parë muzgun që largohet si me 
nxitim, rikthehem shumë vite më parë, 
ndoshta në fillimgushtin e vitit 1996, kur për 
herë të parë, shkoja në viset e Agim Vincës, 
në Strugën e bukur dhe Veleshtë. Atëhere 
në qytetin e Strugës organizohej që nga viti 
1992, një festival, me pjesëmarrjen e shoqërive 
kulturore nga Maqedonia, Kosova, Mali i Zi, 
Shqipëria. Vendin kryesor për nga pjesëmarrja, 
e zinin shoqëritë kulturore të shqiptarëve të 
Maqedonisë. Nuk do t’i harroj kurrë ato ditë, kur 
isha ngarkuar si skenarist i kësaj veprimtaria 
dhe president a kryetar i jurisë, ishte prof. 
Ramadan Sokoli, etnomuzikolog dhe miku im 
i vyer e i paharruar. Në jurinë e këtij festivali 
ishte edhe këngëtarja e mirënjohur nga Kosova, 
Liljana Çavolli, një zonjë e vërtetë, e qeshur 
dhe me humor. E pra, ditën e tretë të festivalit, 
bashkë me regjisorin Llesh Nikolla, shkuam 
në Veleshtë për të parë grupin folklorik të këtij 
fshati. . . Dielli akoma nuk kishte perënduar, 
kur zbritëm nga makina. Një rrap i madh në 
qendër të fshatit. Pak më tutje na thanë se 
ishte qendra kulturore. Vështroja shtëpitë 
dykatëshe, gjelbërimin, lulet dhe oborret e 
pastra, si dhe pemët e shumta dhe ujërat. 
Ishte një peizazh lirik, që të kujtonte muzgjet e 
poezisë së Lasgush Poradecit. Pastaj Drini i Zi, 
Liqeni i Ohrit. Malet ose ultësirat gri, krejt gri, 
nën dritën e fundit të diellit. E kisha të vështirë 
të përcaktoja perëndimdiellin ose Veriun apo 
Jugun. . . Kur u larguam nga Veleshta, kishte 
rënë muzgu i gjatë i fillimgushtit. Ndihej freskia 
dhe ca aroma të veçanta, që ndoshta vinin nga 
liqeni, Drini i Zi, ultësira, mali e që përziheshin 
me zëra fëmijësh. . . 

 Rikthehem në tavolinën e punës dhe 
rilexoj: “ Në mes të fshatit është një shesh 
me dy rrapa të mëdhenj, qindra vjeçarë, që 
janë simbol i fshatit dhe i qëndresës së tij, 
një monument i gjallë”. Kështu rrëfen Agim 
Vinca, që më riktheu gati 3 dekada më parë në 
Veleshtën e tij të bukur, në Veleshtën e rrënjëve 
dhe frymëzimit të tij. Në atë fillimgushti, teksa 
largohesha nga Veleshta, dukej sikur në ajrin e 
muzgët, lëviznin hijet e së shkuarës, shpirtërat 
e të parëve të Agim Vincës dhe imazhet poetike 
të poezisë së tij për vendlindjen.

Shënim plus: vendlindja si brengë

 Poeti i madh kilian Pablo Neruda, kishte 
vite larg vendlindjes. Ai kthehej e rikthehej 
me ëndrra atje ku kishte kaluar fëmininë. 
Shkruante poezi, për të shuar mallin për 
vendlindjen. E megjithatë ai mall gërryente 
dhe e linte të pagjumë. Atëhere i kërkoi një 
mikut të tij që ta regjistronte në magnetofon 
zërat e vendlindjes, dallgët e detit, erërat, shirat 
që binin mbi çatirat e shtëpive, bubullimat, 
cicërimat e zogjve etj.etj. Thonë se kur Neruda 
i dëgjoi të gjitha këto, larg, shumë larg, qau si 
fëmijë dhe u çmall.

 I hodha në letër këto, teksa lexova 
përgjigjen e prof. Agim Vincës, pas pyetjes 
së Miftar Kurtit: “ Ç’është,, çka përfaqëson 
vendlindja për Ju?” Ai mes të tjerash, shkruan: 
“ Vendlindja është bari që mbin në pranverë 
dhe strehët që pikojnë në vjeshtë; xixëllonjat 
në netët verore dhe qirinjtë e akullit në dimër; 
vendlindja janë ritet e Ditës së Verës dhe të 
festave të tjera të motmotit, të lashta sa vetë 
bota; vezët e skuqura me lëvore qepe dhe 
kukurekët herakë, kasnecë të stinës së re, që 

NJË LIBËR I HAPUR 
DHE I VËRTETË

"Magjia e ligjërimit" e Agim Vincës

Nga Enver Kushi
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stolisin dyer e dritare, tok me shamitë e nuseve 
veleshtare, janë jargavanet ( ogravonat) që çelin 
oborreve pranë avllive dhe aroma e tyre dehëse; 
vendlindja janë dasmat, këngët, vallet, por edhe 
vdekjet dhe varret ( ah varret!) . . . Vendlindja 
është djep i frymëzimit, arkiv i kujtesës, peng 
i shpresës . . . “

 Dhe teksa lexoj këtë përgjigje sa poetike, 
aq edhe filozofike të profesorit, më kujtohet 
nëna ime e ndjerë që edhe ëndrrat i shihte 
në vendlindjen e saj, Spatar, një fshat shumë 
pranë Filatit të Çamërisë. Më kujtohen muajt 
e fundit të jetës së saj, që fliste me të vdekurit 
e Çamërisë apo fjalët.”Me shpini në Qafë Botë. 
Më mbillni sitë dhe atje më lini. Me sit ë mbillun 
do mar dhromnë për në Spatar. Se më njeh çdo 
gjë atje. Edhe gurët, edhe zogjtë, edhe era “.

Shënim: Zanafilla e leximit

 Dita e parë e shkollës. Më mbetën në 
kujtesë ato që Prof. Agim Vinca rrëfen për atë 
ditë: grumbullimi në oborr, rreshtimi, hyrja në 
klasë . . . Çanta prej basme. Në të abetarja, dy 
fletore, një me vija e një me katrorë dhe një 
laps i thjeshtë, asgjë më shumë, ndërsa unë i 
veshur me një palë pantollona të shkurtra dhe 
një këmishë bezi. Këmbëzbathur. Nga klasa e 
tretë nis shoqërimi me librin, shoqëri që nuk do 
të ndërpritet kurrë, që do të zgjasë një jetë të 
tërë. . . Libri i parë që ka lexuar: “Sofër, shtrohu!” 
Dhe pas këtij, një përrallë e bukur e përkthyer 
në shqip, do të vijnë: “Doktori Ofmëdhemb”, “ 
Pinoku”, “Pa familje”, “Tregime të Shekspirit”.Po 
në vitet e larta të tetëvjeçares dhe në gjimnaz 
? Hektor Malo, Kolodi, Shekspiri, Servantesi, 
“Ura e Drinës” (Ivo Andriq). . . Kontaki i parë me 
letërsinë bashkëkohore, me atë që krijohej në 
Kosovë, përmes revistës “Jeta e re” dhe librave 
të Esad Mekulit, Azem Shkrelit, Ali Podrimjes, 
Murat Isakut. . . Me letërsinë bashkëkohore që 
krijohej në Shqipëri, kontaktet pas vitit 1968.

I bukur rrëfimi për ardhjen në Prishtinë në 
tetor të vitit 1966: “Prishtina m’u duk e madhe 
dhe e zhurmshme, kurse vetja e vogël, madje 
krejtësisht i humbur në morinë e njerëzve të 
panjohur.”

Rikthimi i kujtesës historike të Prishtinës.
Shumë interesant më duket, mendimi i prof.

Vincës: “ Në vështrim historik viti 1968 mund 
të krahasohet, pak a shumë, me vitin 1908. Në 
qoftë se shpallja e Kushtetutës alias Hyrrietit, 
nga ana e Xhonturqëve krijoi disa premisa për 
zhvillimin e arsimit dhe të kulturës kombëtare, 
shprehja e së cilës në kontekstin e atëhershëm 
ishte zgjidhja e problemit të alfabatit në 
Manastir, hapja e të parës shkollë të mesme në 
gjuhën shqipe, Normales së Elbasanit, më 1909 
etj. ashtu edhe Plenumi i Brioneve i vitit 1966, 
pastaj amendamentet kushtetuese të viteve 
1968-1969 e 1971-72 dhe sidomos Kushtetuta 
e ’74-s, krijuan klimë e mundësi për zgjerimin 
e institucioneve kulturore-arsimore në Kosovë 
. . . “

Shënim i shkurtër

 Rrëfimi i një jete të trazuar në Prishtinë. 
Demonstratat e vitit 1968, që krijuan premisat 

për ngritjen e mëtejshme të ndërgjegjes 
kombëtare të shqiptarëve në Jugosllavi. . . 
Viti 1969. Dhoma 125 e konviktit numër 1, në 
Prishtinë. Dhe u ula e shkrova poezinë “ Letër 
vëllait”. Ishte ideja se ato t’ju largojnë juve, por 
idenë arsimdashëse, liridashëse nuk mund 
ta mbysin. . . Idetë jetojnë. . . Kështu rrëfen 
poeti i ri atëhere. Poeti dhe intelektuali Agim 
Vinca në shënjestër të organeve të Partisë. 
Kalvari i diferencimit. Mbledhjet,diskutimet, 
gazetat, etiketimet . . . Nënshkrues i Apelit të 
215 intelektualëve shqiptarë, në vitin 1989 për 
mosndryshimin e Kushtetutës së ’74-s. 28 marsi 
i vitit 1989, ditën kur do të mbahej mbledhja e 
Kuvendit për ndryshimet kushtetuese. Marrja 
në pyetje 20 orë në organet e Sigurimit Shtetëror 
në Prishtinë . . . 15 shtator 1991: Vendimi 
për largimin nga Universiteti i Prishtinës. I 
dhim,bshëm pohimi i prof. Agim Vincës:” Ma 
ndaluan hyrjen në Fakultet plot tetë vjet, deri 
në vitin 1999, kur u kthyem sërish në shtëpinë 
tonë”. Burgosja në vitin 1996.

 I mbyll këto shënime me vargun e Agim 
Vincës shkruar në qeli, në burgun e Lipjanit:” 
Përleshjen fytas me një frymëzim rebel”. . . 
Është prap vonë kur dal në ballkon. Qetësi. 
Duket si prag gjumë i rrapeve. Vetëm unë jam i 
pagjumë. Rrëfimet e prof.Agim Vincës ma kanë 
prishur gjumin.

Shënimi i fundit: Mesazhet e 
ligjërimit

“Magjia e ligjërimit” nuk është libër i 
zakonshëm. Kjo jo vetëm që këtu ligjëron 
një nga personalitetet e shquara të kulturës 
dhe letrave shqipe, një figurë poliedrike, 
por edhe se përballë tij si njeri e studiues, 
kulturolog, poet, prozator, kushdo do ta kishte 
të vështirë ta zbërthente ose të futej në botën 
e madhe me emrin Agim Vinca. Është meritë e 
padiskutueshme e Miftar Kurtit, që me kulturë 
dhe mençuri, ka arritur të ketë në duart e tij jo 
një çelës, por disa çelësa. Mendoj se vetëm një 
njohës i mirë i botës së shumëfishtë të Agim 
Vincës, siç është Miftar Kurti, t’i çelë ato: portat 
e botës Agimvinciane.

Ky libër me 305 faqe dhe shtatë kapituj (nuk e 
di kuptimin mistik të 7-s), për nga informacioni, 
idetë, rrugëtimi i gjatë në kohë dhe hapësirë, 
emrat marramendës të vendeve, njerëzve, që 
nga ata të zakonshmit deri te personalitetet e 
historisë, kulturës mbarëshqiptare, ballkanike, 
europiane e botërore, gjykimet e pjekura për 
fatet e shqiptarëve dhe e ardhmja e tyre etj.etj. 
janë aq të shumta, saqë rrinë ngushtë, shumë 
ngushtë ose ngjeshur në këto 305 faqe dhe 
shtatë kapituj.

Ky është një libër ndryshe, siç shkruan 
në parathënie Miftar Kurti: “ Pretendimi im 
tashmë ishte që të bëja diçka ndryshe nga 
ç’kishin bërë të tjerët për profesorin (dhe 
mentorin) tim të nderuar. . . . Në këtë libër ka 
edhe letërsi (poezi e prozë), edhe shkencë, edhe 
publicistikë, ka edhe opinione për aktualitetin 
politik dhe historinë kombëtare, vlerësime për 
personalitete të ndryshme historike, për njerëz 
të artit dhe shkencës, shpalosje kujtimesh 
personale dhe shijesh estetike etj.”

 “Magjia e ligjërimit” e Agim Vincës, nga 
faqja në faqe, shpalos të vërteta dhe vetëm 
të vërteta. Kush e njeh nga afër njeriun dhe 
profesorin Agim Vinca, kur përfundon së 
lexuari këtë libër, preket dhe emocionohet 
nga rrëfimi i tij. Mendoj se nuk është e rastit, 
që pyetjes së Miftar Kurtit: “Si do të donit ta 
mbyllnim këtë intervistë, me ç’mesazh?”, 
Agim Vincës i pëlqen të citojë Albert Kamynë, 
një nga shkrimtarët më të shquar të shek.XX, 
njëherësh njeri nga shkrimtarët më të preferuar 
të tij:”Kush nuk i quan gjërat me emrin e vet, 
e rrit fatkeqësinë e botës!” Dhe kur M.Kurti 
pyet: “Ky është mesazh?”, Agim Vinca shton 
edhe një tjetër, duke perifrazuar poetin spanjoll 
Frederiko Garsia Lorka: “ Gjysmë buke dhe 
një libër, ky është mesazhi që dua t’u përcjell 
bashkëkombësve të mi, të rinj dhe të vjetër”.

 Lexoni, besoni, mësoni. Është libër i hapur, 
shkruan Miftar Kurti. a

Unë modestisht shkrova për këtë libër të 
hapur dhe të vërtetë, për “Magjinë e ligjërimit”, 
duke prekur shumë-shumë pak vlerat dhe 
personalitetin e Prof. Agim Vincës.

 Tiranë, dimër 2019-Vjeshtë e tretë 2021

zbulojnë njëra një përqendrim të lartë, tjetra një egërsi të dhunshme. Bibliografia kritike 
mbi Canova ofron elementë reflektimi mbi virtytet e tipareve të tyre7.

I pugilatori përbëjnë një interes të ri sepse ajo që ka goditur shkruesin e kësaj analize 
është veçantia e qytetit të origjinës së njërit prej protagonistëve: Kreugu – pra Creugante 
në bibliografinë canoviane – ishte me origjinë nga Durazzo dhe Durazzo evokon, me 
shekuj historie greke e romake, nga Epidamno deri në Dyrrachium, Ilirinë antike, Epirin, 
dhe mandej Shqipërinë e sotme. U tha që Canova nuk e lexonte Pausania në gjuhën 
origjinale greke, por në përkthimin italian të Shekullit të Tetëmbëdhjetë, në të cilin, e 
thënë shkurt, flitet për një Durazzo që gjendej në Shqipërinë e asaj kohe. Vendi ishte pjesë 
e Perandorisë Osmane dhe në krahinat e izoluara malore ishte ruajtur principi antik i 
fjalës së dhënë, fjalë e cila vepronte si rregullatore e raporteve sociale, por besohet se 
Canova nuk kishte dijeni për këto tradita; për të konkluduar nëse i njihte apo jo zakonet 
e Shqipërisë do të duhej të hetonim librat e bibliotekës së tij tejet të pasur, madje është 
një hetim që duhet kryer pasi mund të na rezervojë surpriza sugjestive.

Sot, duke parë dy statujat e Canova, duke mësuar historinë që i frymëzoi dhe duke e 
futur në perimetrin e saj gjeografik, vërehet qartë një referencë për Shqipërinë, e cila ndër 
shtyllat e historisë së saj të antropologjisë kulturore, pra të traditave dhe botës legjendare, 
e ka mbajtur gjithmonë gjallë në kohë atë të fjalës së dhënë. Në dritën e këtij fakti, historia 
e vizualizuar nga Canova merr një implikim shtesë dhe e legjitimon atë referencë: Kreugu 
nga Epidamni alias Creugante di Durazzo, bën një pakt me kundërshtarin e tij, jep fjalën 
dhe i qëndron besnik asaj, pavarësisht se i vihet në rrezik vetë jeta; padyshim parimi 
sipas të cilit pakti është pakt, përfshin nderin e individit dhe është ligj moral që rregullon 
jetën shoqërore i përkiste horizontit të tij kulturor si djalë nga Durazzo. Damokseni nga 
Sirakuza duket se nuk e njeh ose të paktën e shkel parimin shtyllë të bashkëjetesës civile 
duke mos arritur të zbatojë marrëveshjen e hartuar; ai fiton por skualifikohet si burrë. 
Megjithatë, rëndësia e paktit që ai do të ishte dashur të respektonte për shkak të vlerës 
së tij si betim ishte një parim bazë ligjor edhe – por jo vetëm – në zonën e Mesdheut antik, 
veçanërisht në cilësinë e rregullatorit të konflikteve (të hakmarrjes in primis)8.

Prandaj, duke qenë se teksti i Pausania fle për një sportist nga Durazzo – pavarësisht 
ndërgjegjësimit të evolucionit historik të gjatë dhe kompleks – lind spontan sugjerimi i 
tokës shqiptare dhe i rëndësisë që pati në të, me konotacione të ndryshme përgjatë kohës, 
fjala e dhënë. Nga ana tjetër, tema, e cila siç dihet ushqeu një traditë të gjatë legjendare 
në Shqipëri, përbënte një bagazh kulturor që sollën me vete ata persona të detyruar të 
emigronin drejt Italisë, si në Veri dhe në Jug. Dy shënime në lidhje me këtë.

Në lidhje me rastin e parë, atë të emigrimit të shqiptarëve drejt Italisë së Veriut pas 
vitit 1479, vit në të cilin Shkodra iu dorëzua Otomanëve, është e ditur se Senati venecian 
dërgoi në rajonin e Friulit një kuotë emigrantësh, kryesisht fshatarë me origjinë nga zona 
e Shkodrës, për të ripopulluar zonën në kufirin e Gradisca: në shekullin e kaluar, pikërisht 
në atë zonë u gjendën gjurmë të tregimeve legjendarë në lidhje me një ushtar të vdekur 
që ngrihet nga varri për të respektuar fjalën e dhënë kur ishte gjallë për të marrë nusen e 
premtuar. Një tregim i tillë kujton patjetër disa legjenda popullore gjermane, të importuara 
ndoshta nga kolonët e Tirolo, por mendohet se është legjitime ta lidhim edhe me traditat 
e shqiptarëve të emigruar në Shekullin e largët XV, të ruajtura ndër shekuj.9 Për rastin e 
dytë, atë të shpërnguljeve në Italinë e Jugut, në fshatra të ndryshëm arbëreshe ruhet akoma 
tregimi sipas së cilit fjala e dhënë vlente njësoj edhe pas vdekjes së personit që kishte marrë 
përgjegjësinë për të: është rasti i Kostandinit i cili i angazhohet nënës së vet për t›i sjellë 
motrën e destinuar të martohet në një vend të largët.10

Natyrisht, sot në Shqipëri, si në çdo shoqëri moderne, vlera e fjalës së dhënë i përket 
vetëm përgjegjësisë dhe moralit të individit, në momentin që është shndërruar në një 
ligj të brendshëm te ky fundit. Megjithatë, në një kontekst kolektiv, shumica kultivon me 
dëshirë referimin ndaj atij parimi të lashtë të ruajtur në traditat legjendare, të ripunuar 
në shumë vepra letrare, nga ato më të famshmet e Ismail Kadaresë e deri te ato të 
shkrimtarëve të brezit të fundit.11  

Për të përmbyllur.

Faqet e Pausania, të transferuara në Shekullin e Tetëmbëdhjetë në grupin e famshëm 
skulpturor të Canova, të rilexuara sot me njohjen e traditës ilire, greke, romake e shqiptare, 
traditë e vendosur në një spektër më të gjerë gjeografik të kulturës antropologjike, sjellin 
mundësi të reja studimi për çdo njohës të asaj vepre arti. Por dy statujat e mrekullueshme 
të I Pugilatori të Canova kanë një vlerë të shtuar sidomos për vizitorin shqiptar, i cili, duke 
shkuar në Muzetë e Vatikanit për t’i admiruar ato e duke mësuar për banorin Creuga/
Creugante nga Durazzo, me habi dhe krenari legjitime do të gjejë gjurmë pozitive të 
identitetit të vendit të vet. Duke rijetuar synimin e Canova për të ngjallur një emocion të 
fortë me atë grup mermeri, ai me siguri do të shijojë përsosmërinë që magjeps shqisat, 
por do të habitet edhe më shumë duke ditur episodin që e frymëzoi. Dhe ai detaj i 
Durazzo, qyteti i origjinës i një kampioni të forcës fizike dhe të etikës, do t’i sjellë në 
mendje shpalosjen e shekujve dhe një lloj fil rouge të përbashkët që kalon nëpër to dhe 
vërteton midis vlerave të ruajtura dhe të lartësuara në Shqipëri atë të fjalës së dhënë.

  

7   Shiko  shënimin 4. 
8  Tema në epoka dhe variante të ndryshme, që nga premtimi/fjala e dhënë e deri te mbajtja e saj pas vdekjes së 
protagonistit, me skenarë netësh makabre, ishte e pranishme në zona të ndryshme evropiane dhe sllave; veçanërisht 
në ato nordike ajo morri një vitalitet intensiv, i cili shpërtheu - siç dihet - në epokën romantike me Eleonora të Bürger, 
manifest i Sturm und Drang gjerman.
9  M. Gortani, Gorizia con le vallate dell’Isonzo e del Vipacco, Udine, Società Editrice Friulana, 1930 (ribotim anastatik 
Del Bianco, 1980), pp. 89-90. Historia e regjistruar nga Gortani u ruajt në luginën e Vilës Jusina: një ushtar i vdekur 
në luftë kthehet në fshatin e tij një natë, rrëmben të renë që kishte qenë e fejuara e tij, e vendos mbi kurrizin e kalit 
të bardhë dhe dëshiron ta marrë me vete në varr; megjithatë ajo shpëton, duke u strehuar në kishën e varrezës.
10 Kostandini i cili vdiq duke luftuar si të gjithë vëllezërit e tjerë, do të dalë nga varri për ta sjellë Garentinën për një 
përqafim përfundimtar me nënën e saj. Shiko Rapsodie d’un poema albanese raccolte nelle colonie del Napoletano, 
të përkthyer nga Gerolamo de’ Rada, nën kujdesin e tij dhe të Niccolò J. de’ Coronei, tipografia F. Bencini, Firenze, 
1866, libri I, kënga XVII, pp. 29-33. Ka shumë botime të mëvonshme të veprës. Ajo e Kostandinit dhe Garentinës 
është ndër baladat popullore më ndjellëse dhe më të përhapura në botën arbëreshe të Italisë së Jugut. Nuk do të 
zgjatem te kjo temë, sepse është e njohur.
11  Referenca për Ismail Kadarenë dhe romanin e tij Chi ha riportato Doruntina? është e detyrueshme. Me rastin 
e Panairit të fundit Ndërkombëtar të Librit në Torino, zërat e letërsisë bashkëkohore shqiptare kanë rimarrë me 
dëshirë tema nga historia e antropologjisë kulturore shqiptare, përfshirë atë të fjalës së dhënë.

(Vijon nga faqja 3)



ExLibris  |  E SHTUNË, 14 TETOR 20236
ZHVENDOSJE NË VETËDIJEN E 

SHKRIMTARIT 

Shkrimtarët në mërgim, ndryshe nga 
shkrimtarët në atdhe, jetojnë një realitet 
dhe përjetojnë njëherësh dy realitete, për 
mjedisin ku janë dhe atdheun. Ndonëse, 
fillojnë jetë dhe përvojë tjetër, ndjekin 
a marrin pjesë në dukuri dhe ndodhi të 
atjeshme, nxënë kulturë, veçanërisht letrare, 
rrallë ndodh të frymëzohen e të shkruajnë 
për ato mjedise.

Në atdhe nuk janë fizikisht të pranishëm 
e as pjesëmarrës në gjarjet e dukuritë e tij. 
Vetëm i përjetojnë së largu e së jashtmi. 
Mirëpo, prej andej buron krijimtaria, e cila, 
herët a vonë, kthehet e mishëruar te zanafilla 
e vet. Nga këto mospërputhje, në vetëdijen 
krijuese, ndodh një zhvendosje zëvendësuese. 
Largësia hapësinore e atdheut të munguar 
zëvendësohet me përjetimet e të shkuarës, 
me kohën subjektive, kur shkrimtari ishte 
atje. Kujtesa domosdoshmërisht merr rol 
parësor në qeniesinë e shkrimtarit dhe 
në krijimtari. Vështrimin e drejtpërdrejtë, 
perceptimin e atdheut/vendlindjes e 
zëvendëson përfytyrimi sipas topografisë 
në kujtesë. Pas kësaj, atdheu/vendlindja, në 
vetëdijen krijuese, mbeten të ngrirë, siç ishin, 
në çastin e largimit. Ndryshimi, në vetëdije, 
i marrdhënieve kohë-hapësirë me atdheun, 
shpie në ndryshimin e gjedhes së përftimit të 
shëmbëllimeve dhe shëmbëlltyrave letrare. 
Me largimin prej tij nis edhe largimi nga e 
njëmendëta/realja konkrete, pakësimi i 
shëmbëllimeve dhe i shëmbëlltyrave të saj 
letrare. Përkundër këtij kahu, zhvillohet kahu 
drejt jo të njëmendëtës/ joreales konkrete, 
për rrjedhojë, shtimi i shëmbëllimeve dhe 
shëmbëlltyrave të saj. Dëshira e dashuria 
për të njëmendëtën/realen e munguar e 
shndërron atë në kult dhe obsesion.

Shkrimtarët në mërgim, po ashtu, 
gjallojnë midis dy gjuhëve: gjuhës së 
mërgimit, të cilën e zotërojnë në vazhdimësi, 
dhe gjuhës së mëmës, e cila, edhe pse 
humbasin vazhdimisht prej saj, mbetet 
gjuha e letërsisë. Me këmbimin e gjuhëve 
ndodh një zhvendosje dhe riorganizim tjetër 
i vetëdijes krijuese. Tanimë, në të është hapur 
konflikti mes tyre, që shpie në tkurrjen, 
ngurtësimin dhe prapambetjen e gjuhës 
së shkrimtarisë, krahasuar me gjuhën, në 
atdhe, në përditshmëri dhe në letërsi. 

   VENDLINDJA/ATDHEU, KULT 
OBSESIONI

Martin Camaj mungesën e atdheut dhe të 
gjindjes së vet e ka ndjerë thellë. Gjurmë të 
saj, të dukshme dhe të padukshme, janë të 
pranishme në mbarë krijimtarinë e vet, në 
poezi dhe në prozë. Jeta në mërgim, për të, 
është artificiale, jo e njëmendët, e vështirë, 
me privacione dhe stres, prandaj, veçse në 
kalesë mund të arrihen disa ambicie:  “Nga 
jeta artificiale që ashtë mërgimi në kalesë 
merret shkas të realizohen disa ambicione….” 
* * Copëza nga shënimet, pa datë. Shqetësimi 
i përhershëm për të ishte qenia prej shumë 
vitesh pa nënshtetësi, d. m. th., pa identitet 
shtetëror, përcaktueshmëri e domosdoshme, 
në botën e madhe, për të qenë i mbrojtur 
e i sigurt. Dhe, ankohet, se «shumicën e 
jetës e kam kalue pa nënshtetësi, tue jetue 
përkohesisht herë në një vend herë në një tjetër 
mbrenda atyne vazove relativisht të pavaruna 
që quhen universitete, herë student, herë 
docent, ma tepër si gjurmues. Në se e kundroj 
sot jetën time, kujtohem se kam gjallnue tue u 
fshehë mbas hijes së korpit tim të brishtë. Kjo 
më ka dhanë (?) një lloj pavarësie.» * * Copëza 
nga shënimet, pa datë. 

Vendlindja, Dukagjini, madje i shenjuar 
me disa cilësi të skajshme të vështirësive 
natyrore, me gurët dhe toka e djegun prej diellit, 
* * Shënime të përgjithshme, daktiloshkrim, 
“kam lindë në një vis të egër”,  “ku s’ka shkelë 
kurrë kamba e kalit”, kaq i thyeshëm ashtë 
ky vend. * * Jo gjithë jeta qenka burim poezie, 
Martin Camaj Vepra 6, Onufri, 2010, faqe 
107-108). në vetëdijen dhe mendësinë e tij, 
është kthyer në kult obsesioni. Nga njëra 
anë, është, shkas për vuajtje të përjetshme 

për pamundësinë e kthimit, dhe, nga ana 
tjetër, burim i përhershëm frymëzimi 
për krijimtarinë letrare, edhe kur nuk 
konkretizohet me tiparet dalluese, sidomos 
në poezi. 

 Mungesën e atdheut Shqipëri e 
zëvendësoi me “atdheun” arbëresh, në 
Italinë e Jugut, ku njohu nga afër dhe studio 
arbërishten, u lidh me profesorë, studiues, 
shkrimtarë të asaj bashkësie të njohur në 
histori për ruajtjen e traditës dhe ndihmesat 
në kulturën shqiptare.  

“Nuk janë dy pole të kundërta ambientesh: 
malësia dhe Italia e jugut. Tue marrë në 
pikëpamje të përftyrimit ambienti i dytë ashtë 
nji plotësim, me fjalë tjera zgjanim, për mos 
me thanë, sqaron vetë Camaj, zëvendësim 
i botës shqiptare që çdo njeni prej nesh e ka 
harrue mjaft.” * * Shënime të përgjithshme, 
daktiloshkrim.

 Zanafilla dhe bërthama e kronotoposit 
të krijimtarisë së tij, për hapësirë, ka 
shëmbëlltyrën peizazh të vendlindjes, 
dhe, për kohë, ecurinë e përvojës jetësore. 
Me pasurimin e përvojës jetësore, duke 
kaluar nga Shqipëria në mërgim, në ish 
Jugosllavi, Itali dhe Gjermani, edhe peizazhi 
i vendlindjes në kujtesë, që ka mbetur po 
ai, i ngurtësuar, nën ndikimin e lëvizjeve 
të mëdha në jetë, zgjerohet nëpërmjet 
këndperceptimeve nga pika të ndryshme 
kohore. Në rrjedhën e vet të vazhdueshme, 
koha “zhvillon” edhe hapësirën e ngurtësuar/
të ngrirë.

 «Meqenëse nisem prej përvojës jetësore 
time, pejzazhi i vendlindjes ashtë zgjanue në 
kohë, por si bazë mbeten viset jugore. Bjeshkë 
e vrri shndërrohen ma vonë në jug e veri.»* * 
Shënime të përgjithshme – mbi Varg librash 
letrarë, daktiloshkrim.

 Nuk është e qartë se me çfarë zgjerohet 
konkretisht pejzazhi i vendlindjes. Thënia 
si bazë mbeten viset jugore vështirë të 
njëjtësohet plotësisht. Në krahasim me 

Gjermaninë, në Veri të Europës, ku shkroi 
pjesën më të madhe të veprës, bota shqiptare 
dhe arbëreshe janë në Jug, në Mesdhe. 
Nisur nga vendlindja, Dukagjini, në Veri të 
Shqipërisë, Jugu është pjesa në skajin tjetër 
të saj për nga Mesdheu dhe bota arbëreshe. 

Topos-i letrar është shndërruar në 
dy simbole antitetikë: bjeshkë-vërri, që 
funksionojnë krahas e këmbyeshëm për të 
shpërfaqur anë të ndryshme tij. Zgjerimi dhe 
zhvillimi në kulm i krijimtarisë, zgjeron edhe 
hapësirën përfshirëse, e cila bëhet: jug-veri. 

Në rrafshin gjuhësor, jashtë konteksteve 
metaforike e simbolike me domethënie të 
tjera, dyshja antitetike ka këto kuptime:

Bjeshkë, -a, 1. Mali i lartë me kullota 
verore; 2. Kullotë verore.

Vërri, -a, 1.Vend i ulët, i ngrohtë. 2. Kullotë 
dimërore.

 Dy hapësirat përcaktuese janë me 
relieve kundërt, e, për rrjedhojë, edhe me 
të dhëna klimatike të kundërta. Nëpërmjet 
këmbimit stinor, nga vera në dimër dhe 
anasjellas, dhe nëpërmjet lëvizjes në 
hapësirë, metonimikisht e simbolikisht ruhet 
jeta më mirë dhe plotësohen burimet e saj. 
Këto domethënie fillestare, ku më pak e ku 
më shumë, nuk humbin në morfologjinë e 
konteksteve letrare të ndryshme. Topos-i 
camajan, në vetvete, antitetik, përngjit 
të kundërtat jo aq për të nxjerrë në pah 
ndryshimin, se sa  njësinë e domosdoshme 
të qeniesisë në dy trajta.        

 Antitetikja Jug-Veri është mjaft më e gjerë 
dhe më e përgjithshme. Në çdo pikë të globit, 
natyrore, shtetërore, kombëtare, gjuhësore, 
kontinentale, planetare ka Veri dhe Jug. 
Edhe hapësira shqiptare, në shtrirjen e vet 
shtetërore e kombëtare, ka Veri dhe Jug. Këto 
pika të horizontit mund të konkretizohen në 
një farë mënyre, duke u nisur nga Pika Zero. 
Nëse Veriu është vendlindja, Dukagjini, apo, 
Malësia, këto do të ishin disa pika gjeografike, 
drejtuese të domethënieve. Dhe, nëse Veriu 

është Gjermania, vendi kryesor i jetës dhe 
i veprës së tij, këto do të ishin pika të tjera 
drejtimi për domethëniet. Përcaktimi i Veriut 
është edhe përcaktimi i Jugut. Sidoqoftë, në 
poezi e në prozë, shëmbëlltyra zotëruese 
është e vendlindjes, e Malësisë.

 Atdheun «e humbur», e ka ëndërruar 
vazhdimisht, qoftë edhe nëpërmjet 
qarkullimit të librave në botën shqiptare. 
Fillimin e demokratizimit në Shqipëri, më 
1991, e përjeton si ngjarje të madhe për 
veten dhe gjithë mërgimtarët, veçanërisht 
ramjen e komunizmit, të cilën nuk shpresonte 
ta arrinte në gjallje të tij.  Letërkëmbimi e 
telefonatat me emra të njohur të drejtuesve të 
partive të reja, me personalitete të letërsisë, 
me funksionarë të institucioneve kulturore 
në Shqipëri dhe në Kosovë e emocionojnë, 
e bëjnë entuziast, se arriti qëllimin e jetës. 

 «Ju falnderoj fort ju (Preç Zogaj, atëherë 
Ministër i Kulturës – dhe miqve tuej që e banë 
të mundshëm kontaktin me njerëzit e vendit 
tim. Kjo ishte dëshira e jetës. Po marr letra nga 
ana të ndryshme të Shqipnisë, në jug e veri, 
se dëshirojnë të lexojnë diçka nga vepra ime 
letrare: kjo i përgjigjet dhe qëllimit tim që t’ju 
paraqitem me veprën time, jo aq si vetje. Në 
fillim, ndoshta, edhe kjo u donte.” (Mynih 23. 
7. 1991/ I dashun Preç Zogaj…

QENIA SHKRIMTAR, QENIA MALËSOR

Lidhja me vendlindjen nuk është thjesht 
fizike, as vetëm shpirtërore-gjuhësore 
nëpërmjet mbresave e kujtimeve, por 
më e thellë, gjenetike, është vijimësi e 
vazhdueshme, zhvillim e përpunim, në 
rrethanat e jetës në mërgim, i gjithçkaje që 
mori prej saj, duke përfshirë edhe dhuntitë 
krijuese, talentin. 

   Letërsia është e varur dhe përcaktohet 
nga qenia e shkrimtarit. «Zhdërvillimi i 
fjalës, shkruan Martin Camaj,”përnjësohet 
me proceset e krijimit artistik që mund ta 
përftyrojmë si një fryt, pjeshkë, thelbi i së 
cilës ashtë qenia njerëzore si shqiptar, për 
shembull.” * * Rëmime mbi poezinë, Mynih, 
maj 1991, daktiloshkrim, dhe i botuar  në 
Vepra 2, Onufri, Tiranë, 2010, faqe 9).

  Në vijim, logjikisht, mund të arsyetohet, 
se, edhe thelbi i qenies së tij njerëzore 
është shqiptarësia. Letërsia ka në vetvete 
edhe projeksionin e qenies së shkrimtarit, 
formimin, mendësitë, ndjesitë vetiake, dhe 
nëpërmjet saj mund të ndërtohet portreti i 
tij.     

Qenia shqiptar është njëherësh edhe 
qenia malësor. «Qenia «malësor» s’ndahet 
meje!» *  * 22. 8. 1989/ I dashuni Idriz Lamaj… 
shkruan me humor kënaqësie, në një letër, që 
sintetizon thelbin e qenies së vet si shkrimtar.

Përse e thekson këtë, pikërisht, kur 
iu përgjigjet pyetjeve, që i ka drejtuar një 
bashkatdhetar në SHBA, duke i shpjeguar 
atij diçka nga metoda e rrethanat në të cilat 
“kam ba letërsi”? 

 Qenia «malësor», në kontekstin përkatës, 
është në kuptimin e shkrimtarit. Thënia 
«qenia «malësor» s’ndahet meje!» përmbyll 
mendimin e shtjelluar për konseguencën 
tematike në veprën e vet, të cilës, sikurse 
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pohon, i ka mbetur besnik që prej poezisë së 
parë.  Përjetimet e fëmijërisë për vendlindjen, 
malësinë, njerëzit, qiellin, tokën, stinët, 
lumenjt, tingujt e currilave «me mote n’mue 
janë rritë,/lule gjaku në shullâje/për të dalun 
kangë nji ditë» * * Tingujt e parë, Vepra 2, 
Onufri, 2010, faqe 13).

 Qenia natyrore e lindjes, fëmijërisë, 
adoleshencës dhe e rinisë së hershme, sa ishte 
në atdhe, që është themelore në formimin e 
njeriut, po ashtu, edhe të shkrimtarit, nuk i 
është ndarë e nuk mund të ndahet prej tij, se 
ajo është vetvetja.  Shpjegimi plotësohet me 
obsesionin e vet krijues, të përngjasuar me 
atë të piktorit, që s’mund të ndahet nga një 
objekt apo fytyrë e caktueme. Në krijimtari, 
obsesioni mishërohet në përsëritjen e temave, 
të cilat shndërrohen në zotëruese/dominante 
(shprehje, fjalë e terma të përdorura prej tij). 

   
GJUHA E RREZIKUAR 

Ai nuk ka qenë vetëm larg atdheut, por 
edhe pa atdhe fizik. I detyruar mos ta 
shihte më kurrë, të ndërpriste çdo lidhjeje 
me të dhe me të vetët, madje dhe me 
familjen, atdheu me gjithçka të tij i u ndry 
në vetëdije dhe në pavetëdije prej nga dilte i 
shndërruar, në poezi e në prozë, në metafora 
abstraguese e tepër abstraguese, simbole, 
etj., shpesh vështirësisht të identifikueshme/
njëjtësueshme në konkretësinë e tyre. 
Humbja e atdheut ishte për të si shkëputja 
e Anteut prej tokës, humbje e mënyrës së 
mëparshme të qeniesisë dhe përshtatja me 
një mënyrë tjetër jetese e krijimi. Në Romë 
komunikonte drejtpërdrejt vetëm me disa 
shqiptarë, dhe, me raste, bashkëpunimi për 
revistën Shejzat, ndërsa, në Mynih me disa 
pak studentë shqiptarë a të huaj, që mësonin 
shqip, e ndonjë albanolog. Në rrethana të tilla, 
ku gjuha e mëmës nuk flitej në përditshmëri, 
dhe libra në shqip mezi gjente, më e keqja 
ishte, se, rrezikohej të humbte edhe atdheun 
gjuhë. Rrezikun e humbjes së gjuhës amtare, 
në mërgim, e kanë vuajtur edhe shkrimtarë 
të tjerë, disa prej të cilëve janë shprehur 
edhe me shkrim, ndër ta dhe Koliqi. Poeti 
mërgimtar për Camajn, në se “don me mbetë 
ashtu si ashtë, merr frymë përmes g juhës 
amtare”. * * Rëmime mbi poezinë, Mynih, maj 
1991, daktiloshkrim, i botuar edhe në Vepra 
2, Onufri, Tiranë, 2010, poezi 1953-1967, faqe 
9.

  Identiteti i tij i lindur, njerëzor dhe 
i poetit, është te gjuha dhe vet gjuha 
amtare, që njëjtësohet në krijimtari. Këtë 
mendim, të shprehur nga fundi i jetës, e ka 
pas pasur bindje, që kur me vetëdije i hyri 
rrugës së letërsisë. Ndryshe nga shumica e 
shkrimtarëve të tjerë të ardhur prej Lindjes 
në Europën Perëndimore dhe në SHBA, që 
shkruan në gjuhët e mëdha ndërkombëtare, 
anglisht, frëngjisht, etj., përkundër dhe 
mendimit të Koliqit, mentorit dhe mikut 
të tij të afërt, (i cili…”donte që unë të vijosha 
karrjerën letrare e vetëm letrare, ashtu si 
letrarët rumunë në Francë, rusë në USA etj. 
etj.”) * * München 27 marc 1991, I dashuni 
Gjon, kur pata mbërritë në Romë…, ai u 
shpreh para miqve më të ngushtë, se ”dosha 
me mbetë shkrimtar shqiptar” * *Munchen 
27 marc 1991, I dashuni Gjon, kur pata 
mbërritë në Romë…. Për dhuntitë e pasionin 
e vet, si dhe për ta pasur shqipen sa më të 
plotë e të qëndrueshme, të ardhmen e 
veprës e paramendoi me dy kahe: studime- 
albanologji, dhe krijimtari letrare. Në këto 
dy drejtime ka punuar në Beograd, Romë e 
Mynih.

Pë rb a l l ë  f o r m i m i t ,  v e t ë d i j e s , 
këmbënguljes së Camajt ishte bota e madhe, 
kultura, gjuhët e huaja të mjediseve, ku kaloi, 
me trysninë e vazhdueshme për ta tjetërsuar, 
së pari e së fundmi, prej gjuhës amtare. Këtë 
trysni, që e ka mbajtur mbi shpatulla, e shihte 
qartë në vështirësitë që i delnin në procesin 
e krijimit letrar. Shkrimtari mërgimtar, sheh 
“dita ditës si fjalët e saj shyten në nënvetëdije e 
harrohen.” * * Rëmime mbi poezinë, maj 1991, 
daktiloshkrim, i botuar edhe në Vepra 2, 
Onufri, Tiranë, 2010, poezi 1953-1967, faqe 9.

   Ai ishte këmbëngulës dhe nuk u nda 
kurrë prej fjalës shqipe. Kur ajo i largohej, 

e afronte në mendje dhe në letër. Fjalën që 
e ka humbur e gjen në fjalor, një mundim 
i dhimbshëm. Shkrimtarët në atdhe nuk e 
përjetojnë një përkushtim të tillë. “Gjysma 
e jetës kalon në kërkimin e fjalës së vet të 
humbun. Ai bie në një vorbull e sillet rrethas 
dhe del andej kur kujtohet se bashkë me të, me 
poetin, ka mërgue edhe fjala (ky skajim “l’esilo 
della parola” u trillue nga disa antropologë 
italianë që merren me kulturë e g juhë 
arbëreshe) * * Rëmime mbi poezinë.

 
SHPREHËSIA GJUHËSORE, FUNKSIONE 

TË PËRSHKALLËZUARA 

 Në letra Camaj ka jo pak mendime për 
gjuhën standarde, dialektet, motërzimet 
letrare të shqipes dhe historinë e tyre, etj., 
për të cilat jep shpjegime argumentuese. Ne 
do të ndalemi te gjuha mjet i artit letrar. 

  Procesi i krijimit artistik letrar, i 
ndërlikuar dhe i mundimshëm, përmblidhet 
thukshëm me një sintagmë: zhdërvillimi i 
fjalës, në kuptimin më të gjerë, të gjuhës. 
Letërsia është arti i zhdërvillimit, përpunimit 
të fjalës,  dhe nëpërmjet tij, të mendimeve 
dhe ndjeshmërive emocionale. Nisja është 
nga fjala, gjuha dhe jo nga mendimi, ideja, 
përmbajtja. Megjithatë, nisja nuk është 
dhe as nuk përfundon formaliste. Më tej 
kalon në një qëndrim filozofik dhe shoqëror 
kombëtar. «Zhdërvillimi i fjalës përnjësohet 
me proceset e krijimit artistik që mund ta 
përftyrojmë si një fryt, pjeshkë, thelbi i së 
cilës ashtë qenia njerëzore si shqiptar, për 
shembull.» * * Rëmime mbi poezinë, maj 1991, 
daktiloshkrim, i botuar edhe në Vepra 2, 
Onufri, Tiranë, 2010, poezi 1953-1967, faqe 9.

 Thelbi i frytit të këtij zhdërvillimi/
përpunimi, është, në përgjithësi, qenia 
njerëzore, ndërsa, në veçanti, për fjalën dhe 
letërsinë shqipe, është qenia shqiptar. Me 
këtë bindje ai ndjek gjedhen e shkrimtarit 
shqiptar misionar e të letërsisë misionare, që 
prej Rilindjes, pararilindjes dhe deri sot, e cila 
nuk përputhet me qëllimet e shkrimtarëve 
dhe të letërsive europiane moderne e 
pasmoderne, as me poetikat, strukturat dhe 
përftesat moderne e moderniste të veprave 
të tij.

  Koncepti i tij për gjuhën/fjalën është i 
gjerë dhe i hapur. Funksionet e shprehësisë 
së saj shihen të përshkallëzuara në rrafshe të 
ndryshme, më tepër formale, artistike.

“Pjesë kryesore e formës sidomos në poezi 
ashtë gjuha vetë; ajo ashtë jo vetëm ngjyra e 
veprës letrare, por edhe përmbajtje….vetëm me 
nji gjuhë që ka rrajët e veta në popull munden 
me u shkrue vepra letrare të vlershme……” * * 
Shënime të përgjithshme - Mbi Varg librash 
letrarë.  

Funksionet dhe burimi i gjuhës:
1. Pjesë kryesore e formës
2. Ngjyra e veprës letrare 
3. Përmbajtje
4. Rrënjët e saj në popull 

1. PJESË KRYESORE E FORMËS

Forma, ndonëse kryesore, nuk është vetëm 
gjuhë, por është edhe diçka tjetër, tej saj. 
Këta janë përbërës të kulturës popullore 
shqiptare, ndërveprues me gjuhën shqipe, 
dhe të përftuar ndërsjellas prej njëri tjetrit. 
“Zakonet e një kombi, ka pohuar Ferdinand 
de Saussure, lënë gjurmë mbi gjuhën e tij dhe 
po ashtu gjuha vetë, në një masë të madhe, 
mbrun kombin.” * * Ferdinand de Saussure 
Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, përktheu nga 
origjinali Ledi Shamku-Shkreli, botues K&B, 
2002, faqe 130, 131. 

 Në shprehësinë letrare me mjete autokton 
e g juhësore, thanje e frazeolog ji shqipe 
popullore, Camaj përfshin edhe përftyrime të 
kulturës popullore shqiptare, fytyrat e besimet 
mitologjike. * * Shënime të përgjithshme – Mbi 
Varg librash letrarë.

 Fytyrat/shëmbëlltyrat, besimet e 
mendësitë mitologjike, në krijimtarinë e tij 
letrare, janë një prej konstanteve dalluese, 
që drejtojnë në domethënie, struktura e 
përftesa nga më të rëndësishmet e poetikave 
të tij. I thërret gjuha në funksion, apo, ato 
thërrasin fjalët dhe format gjegjëse? Procesi 
i ndërsjellë e i ndërvarur nuk është aq i 
tejdukshëm. E mirëqenë është shprehësia 
polifonike e tyre. 

 Në një letër tjetër, vë theksin te harmonia 
e lirikës, që e gjen nëpërmjet drejtpeshimit të 
tre përbërësve, formalë dhe përmbajtësorë, 
mes të cilëve parësorë janë tingujt, ana 
tingullore. «Lirika e vërtetë ashtë dhe 
drejtpeshim, gjuhe, tingujsh dhe përmba[ j]
tje.» * * Lenggries 2. 11. 1987/I dashun 
Nuo,/shkoi gjatë këqyrja…/ 

Përsëri shprehësia gjuhësore i prin 
përmbajtjes, e kërkon dhe gjen atë. Në lirikë 
tingujt e shqiptueshëm, bashkëtingëlloret, 
zanoret me theksat, rimat e brendshme dhe 
të jashtme, asonancat e konsonancat, kanë 
funksion parësor, pa shkuar në formalizëm, 
që e absolutizon anën tingullore për të 
zotëruar muzikalizmi mbi domethëniet. 
Vet tingujt janë formë dhe përmbajtje. 
Muzikalizmi, melodia, ritmi i fjalëve të 
zgjedhura shpreh, gjithashtu, një përmbajtje 
të caktuar e të përcaktuar në vartësi të tyre * 
* Shënime të përgjithshme – Mbi Varg librash 
letrarë.

 
“Forma ka ndërrue prej poezive (1953-67) 

vazhdimisht. Ka ndërrue edhe gjuha, sepse e 
kam ndjekë zhvillimin e saj edhe pse gjuhën e 
kam si zanat.” * * Shënime të përgjithshme – 
Mbi Varg librash letrarë.

Gjuha është në varësi të formës. Kuptimi i 
tij i qartë për varësinë e saj prej formës letrare 
lejon të shihet zhvillimi i brendshëm i veprës 
së tij. Në përputhje me ndryshueshmërinë e 
vazhdueshme të formës letrare, ka ndërrue 
edhe gjuha. Ajo ndërron, nga njëra anë, në 
përputhje me format e lëvruara, në poezi e 
në prozë, dhe, nga ana tjetër, sipas ecurisë së 

zhvillimit të gjuhës së folur dhe të shkrimit në 
përgjithësi. Camaj, shkrimtar dhe gjuhëtar, 
ndjek me vëmendje këtë ndryshueshmëri të 
dyanshme dhe në mesin e saj gjen zgjidhjen 
drejt përkryerjes.   

 
2. NGJYRA E VEPRËS LETRARE

 
Çdo gjuhë, në krahasim me të tjerat, ka 
ngjyrën e ekuivalencave/barazvlerave të 
veta shprehëse, kuptimore e formale, dhe, 
në sistemin e saj letrar, larminë e madhe 
të ngjyresave të brendshme. Përzgjedhjet 
e shkrimtarit prej thesarit gjuhësor, në 
varësi të lëndës e të stilit vetiak, tharmi 
popullor e stilizimet e tij, kontekstet e reja, 
origjinale të çdo vepre përbëjnë ”ngjyresën” 
e saj. Vepra e Camajt, në letërsinë shqipe 
bashkëkohore, dallohet veçanërisht prej 
ligjërimit në motërzimin gegërisht me 
thënjet, frazeologjizmat, sintaksën, trajtën 
e vet historike. Funksionin e ngjyrës e të 
ngjyresës gjuhësore e thekson edhe në një 
letër tjetër “Mue varianta gege më vlen edhe 
për kolorit…” * * München, 11. 2. 79/I dashuni 
Gjek Gjonlekaj, më ra në dorë letra… 

Ai, që punonte mes shqipes, italishtes 
dhe gjermanishtes, e dinte mirë, madje, 
diku e përmend, edhe si zgjerohet kuptimi i 
fjalëve të gjuhës amë në ndërkomunikim me 
gjuhë të tjera. “Fjala e tij me kuptime specifike 
përpiqet me gjuhë të ndryshme dhe mundet 
me iu zgjanue edhe kuptimi, natyrisht, pa u 
zvetnue.” * * Rëmime mbi poezinë, Mynih, maj 
1991, daktiloshkrim, i botuar edhe në Vepra 
2, Onufri, Tiranë, 2010, poezi 1953-1967, faqe 
9.

3. PËRMBAJTJE

Mendimi i tij, se gjuha ashtë edhe përmbajtje, 
kalon, nga rrafshi krijues letrar, në rrafshin 
teoriko- filozofik. Para se të jetë përmbajtje, 
ajo është formë. Camaj ishte gjuhëtar 
i mirëformuar me teoritë moderne e 
bashkëkohore të shekullit XX. Për veten 
thoshte se ishte strukturalist. Për të pasur 
një lloj ideje për kahun e tij mjafton të 
pranëvihet me të thelbi i teorisë gjuhësore 
të Ferdinand de Saussure-it. 

«Nuk mund të veçohet tingulli nga mendimi 
dhe as mendimi nga tingulli»; «Gjuhësia punon 
pra mbi një truall kufitar, tek i cili kombinohen 
elemente të të dyja rendeve; ky kombinim 
prodhon formë, jo lëndë.»; “Çdo gjuhë është 
njëherësh shprehje dhe përmbajtje”. * * 
Ferdinand de Saussure Kurs i g juhësisë së 
përgjithshme, përktheu nga origjinali Ledi 
Shamku-Shkreli, botues K&B, 2002, faqe 
130, 131. Dhe, koncepti i Louis Hjelmslev-it, 
pasues i Saussure-it: “Gjuhët karakterizohen 
njëherësh edhe në rrafsh të shprehjes edhe në 
rrafsh të përmbajtjes.” * * Osvald Dykro, Cvetan 
Todorov Fjalor Enciklopedik i Shkencave 
të Ligjërimit, përktheu nga frëngjishtja Dr. 
Rexhep Ismajli, Rilindja, Prishtinë, 1984, 
faqe 44/ Osëald Ducrot/Tzvetan Todorov 
Dictionnaire encyclopédique des sciences du 
langage, Editions du Seuil, 1979, faqe 38.

 
 4. RRËNJËT E SAJ NË POPULL

Shkrimtari modern i bashkëkohësisë ka 
edhe me një qëndrim romantik për gjuhën, 
i cili, së paku, në dy raste, është parashtruar 
si domosdoshmëri. Një herë, në mënyrë 
përjashtuese, shkruan: vetëm [me] nji 
gjuhë që ka rrajët e veta në popull, mund të 
përftohen vlera letrare, duke i njëjtësuar ato 
me vet artin. Megjithatë, kërkesa e skajshme 
nuk pengon lirinë dhe as mundësi të tjera 
zgjidhjeje. Vetëm rrënjët duhen në popull. 
Trungu, degët dhe degëzimet e pafundme, 
janë zhvillime e përpunime të shkrimtarit 
sipas poetikave të përshtatshme me dhuntitë 
e formimin vetiak. Në një rast tjetër, këshillon 
jo rrënjët në tërësi të jenë në popull, në 
fjalorin, trajtat dhe format kanonike, por 
frymën e saj, me të cilën nënkuptohet një 
përpunim më i thellë a tjetërsim subjektiv: 
“nëse nuk ndihet fryma e gjuhës së folun… mos 
të presë kush art të vërtetë…” * * München, 
11. 2. 79/I dashuni Gjek Gjonlekaj, më ra 
në dorë letra… Dhe, përsëri, pa përbërësin 

Foto nga shtëpia e Martin Camajt. (Arkivi personal i B. Kuçukut)
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kërkon dhe i gjen në vetvete. Kështu, vetmia 
e detyruar e mërgimit, lëngatë e përhershme 
e Camajt, ndonëse më e rëndë, i është 
bashkëngjitur kësaj vetmie, që ka marrë në 
shpinë prej vendlindjes. 

  Edhe në jetë prekej prej atij që vuante dhe 
merrte anën e tij, madje të atij që ishte  kall 
i vetëm. Prekja dhe anësia e tij, sikur i gjegjet 
fatit dhe gjendjes së vet, i vetmuar në botën e 
madhe. Tek ai, vetëdijshëm e pavetëdijshëm, 
shihte veten, apo, njëjtësohej me të? “… fati i 
njeriut, sidomos i atij që vuen, më ka prekë… në 
veprat e mia letrare si në lirikë, ashtu në prozë 
instiktivisht, pa paragjykime ideologjike, kam 
marrë anën e individit, e njeriut kall i vetëm». 
* * 1991/Letërsia shqiptare sot dhe autorët e 
saj/Nga shënimet për një intervistë dhanë Zërit 
të Amerikës.  Mund të jetë ndikimi i frymës 
së humanizmit kristian. Camaj ishte katolik 
me bindje të thella. Në një letër shkruan: “Po 
më kujtohet një vrejtje jote se në veprat e mia se 
[s’e] permendi fort Perendinë. Unë po të thom 
se Ai ashtë i pranishëm gjithkund, sidomos në 
lirikë, pos në Karpa” * * 28. 8. 1988/I dashtuni 
Gjon… 

Ngjashëm me shkrimtarin, të vetmuar 
janë dhe personazhet. Në fillimet e leximit 
të veprës së tij, pa pasur  në dorë letrat, 
arritëm të vërejmë: «Filozofia e saj, ngjan të 
jetë filozofia e ekzistencës së njeriut si individ, 
e lirisë dhe e kufizimit të tij, e përcaktimit/
determinimit të fatit prej vetes, mjedisit 
shoqëror dhe e një force jashtë dhe mbi 
mjedisin. Njeriu i saj e jeton jetën individualisht 
dhe jo shoqërisht sipas marrdhënieve që ka me 
mjedisin shoqëror, natyrën, apo me të dyja 
së bashku.» * * Bashkim Kuçuku Shprehje 
moderne e shumëllojshme, Drita 4 prill 1993/
libri Historiografi, risi, shformime, Toena, 
2019, faqe 350-351). 

Nuk përjashtohen dhe faktorë të tjerë, që 
kanë përcaktuar qëndrimin e tij mbyllës dhe 
jetesën anash bashkësisë, sikundër, mund të 
jetë përftuar edhe një bartje e tillë, e vetes, 
njeri dhe shkrimtar, në letërsi.

 Ekzistencializmi, ndër filozofitë më 
të rëndësishme të shekullit XX, që kishte 
në qendër ekzistencën e njeriut individ, 
kushtet dhe cilësitë e tij, pati ndikim të 
madh në letërsi. Camaj jetoi rreth tridhjetë 
vjet dhe shkroi pjesën më të madhe të 
veprës, pikërisht, në Gjermani, në vendin 
e përpunimit të disa prej motërzimeve 
parësore të ekzistencializmit. Në kahun 
e njeriut kall i vetëm atë e shpinte edhe 
kundërvënia ndaj realizmit socialist, të 
zyrtarizuar në atdhe. Ai e kritikonte dogmën, 
se himnizonte kolektivin dhe e humbte 
individin, duke kërkuar prej tij nënshtrim, 
disiplinë dhe vetmohim. * * 1991/Letërsia 
shqiptare sot dhe autorët e saj/Nga shënimet 
për një intervistë dhanë Zërit të Amerikës.

 Kuptimin për vetminë, në shënimet 
Pikënisje poetike, Lavdi enigmave të 
natyrës, e ngre në rrafsh psiko-filozofik nga 

përcaktues– fryma e g juhës së folun, nuk 
ka art të vërtetë. Me fryma e g juhës së 
folun, dialekti është ngritur në lartësinë e 
parimit estetik, sendëzuar, në veprën e tij, 
me gegërishten letrare të rrëfimtarit autor, 
si dhe të personazheve. Kjo kërkesë a parim 
krijues shpie te realizmi, personazhet e të 
cilit karakterizohen me gjuhën e tipit dhe të 
mjedisit ku vepron. Edhe në poezi, ligjërimi 
është po në motërzimin e letrares gege. 
Në kontekstin e saj, subjekti lirik shpesh 
shëmbëllen autorin. Përkalimi i anasjellë 
poet-subjekt lirik ka ndodhur njëmendësisht 
edhe gjatë procesit të krijimit.

 Zotërimi i gjuhës, qoftë edhe në dialekt, 
nuk është i mjaftueshëm për poetin lirik. Ai 
ka edhe një “shqisë” të veçantë me të cilën 
e ndien atë fizikisht, me tingujt, tingëllimin, 
ritmikën për t’i shndërruar në tingëllim e 
ritmikë poetike. Me ndie fizikisht g juhën 
është kërkesë problematike. Jo të gjithë e 
kanë këtë kërkesë. Ndieja fizike e saj përfton 
harmoninë poetike. Nëse shkrimtari nuk e ka 
të lindur a të përvehtësuar këtë ndiejshmëri 
është dobësi e gabim. Prandaj, një poeti të ri 
i këshillon “Mos me ba gabimin e kosovarëve 
me shkrue në nji g juhë që nuk e ndien.” * * 
Lenggries 8. 5. 80/ I dashun Ndok Sinishtaj… 

Një vepër e rëndësishme e modernizmit 
bashkëkohor, e ushqyer drejpërsëdrejti nga 
letërsitë e mëdha të vendeve perëndimore, e 
ngjizur dhe shkruar në Itali e Gjermani, nuk 
mund të ngrihej vetëm mbi simbolikën e 
mitologjinë iliro-shqiptare. “U muer vesh se në 
këtë simbolikë analogjia, aluzioni, përkujtimet 
e pavetëdijshme shtrihen përtej skajeve të botës 
shqiptare dhe ndërlidhen me letërsinë e lashtë 
e të re botnore.” Shprehësia e saj, në shqip, 
është pasuruar me figura e motive edhe 
nga kultura të tjera, prandaj, dhe horizonti i 
pritjes është i hapur, tej caqeve të shqipes. Në 
shënimet e veta hasen hulumtime për llojet 
poetike, mitet e legjendat, marrëdhëniet e 
njeriut me natyrën dhe përftimin e figurave 
e të shëmbëlltyrave imagjinare të lashtësisë 
së hershme e më të hershme.

VETMIA, MËNYRË JETESE

Largimit të tij nga atdheu i u shtua vetmia. 
Si një prej mërgimtarëve shqiptarë, të 
shpërndarë në vende të ndryshme të Europës 
dhe SHBA-ve, të paorganizuar, “të ndamë e të 
përçamë” ka ndjerë vazhdimisht vetminë, të 
cilën “e njeh ma mirë se fytyrën e vet”.   Ajo e ka 
prapandjekur edhe prej kërkesave që ka pasur 
në marrdhënie me të tjerët. Krahas kulturës, 
dëshironte nga bashkatdhetarët mërgimtarë, 
mirëkuptim, sinqeritet e dashamirësi në 
bashkëpunim për të mirën e atdheut, 
kulturës e letërsisë shqipe, të cilat, një pjesë 
e madhe e tyre, nuk i kishte. Megjithatë, me 
zemërgjerësi e merr përsipër «fajin», se “kam 
folë me ta një gjuhë të pakuptueshme”….. Por, 
pranon, se ndenjtja më vete, moskomunikimi 
e mosbashkëveprimi me këdo, ishte për 
të ruajtur pavarësinë, integritetin dhe 
personalitetin e intelektualit, poet e 
gjurmues/studiues “Thelbi ka qenë ruejtja 
e pavarësisë; këndej shpjegohet mërgimi në 
[të] kaluemen që mos të manipulohen nga 
injorantat dijekëqij, zotnues të kohës në të cilën 
jetojmë” * * Copëza nga shënimet.

 Vetmia e tij edhe mes njerëzve, ku jetonte, 
e rikthen mendimin përsëri te vendlindja, 
në malësi. Ndoshta, edhe mbylljen, në një 
masë, e ka prej qenies «malësor»? Në  një 
letër, për vërejtjet që i bën Z. Logoreci 
për dialogë të paktë në romanin Rrathë, i 
përgjigjet: «njerëzit që unë paraqes në roman 
si edhe ambjenti asht i ndrydhun,  prandej ka 
shumë pak dialoge që prozën do ta banin ma 
të rrjedhshme. Kam jetue në ato rrethana e 
njerëzit flasin ma tepër me vete se sa me të 
tjerë: rëmohet e mendohet në vete» * * 30. 4. 
79/ I dashun z. Logoreci, mora letrën tuej…

 Të folurit e malësorit, ma tepër me vete 
se sa me të tjerë, është një lloj shkëputjeje 
nga bashkësia e gjindjes mes maleve, një 
lloj vetmie, e shndërruar në mënyrë jetese.  
Rrethanat e largësisë gjeografike e shoqërore 
kanë përftuar një individualizëm të theksuar, 
me pasojë mosbesimin ndaj të tjerëve. 
«Rëmohet e mendohet më vete». Zgjidhjet i 

këndvështrimi i shtytjes së brendshme të 
njeriut për t’u harmonizuar me natyrën, 
forma kryesore e qeniesisë së tij, që me 
shfaqjen në tokë. Për këtë shtegëton larg, 
në lashtësi, dhe interpreton zanafillën 
psikologjike, qëllimin dhe funksionin e 
«kangëve të lavdisë» (einigma/ainigma/
ainos), të cilat i mendon si të vetmen rrugë 
pajtimi të njeriut me natyrën.  Entuziazmi, 
që ato bartin, për bukurinë dhe madhështinë 
e saj, është një lloj eufemizmi për ta marrë 
me të mirë, sepse, njëmendësisht, janë nxitur 
prej frikës që kishte njeriu i lashtë.  

  «Lavdia e fshehtë apo e hapët [e] natyrës 
niset nga dëshira që ajo të më pranojë si 
element të vetin, të shkrihem në të sepse vetmia 
si individ ashtë e padurueshme. Shkrimja në të 
përmbledh në vete dhe tretjen në të, zhdukjen 
time në enigmën e saj gja që unë e quej vdekje. 
Arsyeja: sa ma tepër që i avitem vdekjes ndiej 
peshën e enigmës së natyrës nga rrodhi dhe 
kanga përla[v]duese në lashtësi.” * * Pikënisje 
poetike/ Lavdi enigmave të natyrës. 

  Shtytje për një përgjithësim të tillë janë 
përjetimet e rënda- vetmia si individ ashtë e 
padurueshme. Çfarë ndodh në se diçka është 
e padurueshme? Kërkohet një rrugëzgjidhje. 
Nga vetmia e di që nuk shpëton, nuk 
ndryshon dot as veten as rrethanat, që kanë 
detyruar gjendjen e padurueshme. Atëherë, 
zgjidhjen e kërkon në marrëdhënien e njeriut, 
përkatësisht, shkrimtarit, me krijimin, artin, 
e cila e shpie në krye të herës, në lashtësi, në 
lindjen e këngëve të enigmës/përlavdërimit 
të natyrës.      

 Mirëkuptimi me natyrën është më 
i rëndësishmi, parësori. Në gjirin e saj 
është lindja, jeta dhe përtej jeta. Kur nuk 
të pranon, apo, nuk të mban më shoqëria, 
duke të braktisur, ose, duke e braktisur atë, 
natyra fisnike të pranon në çdo kohë dhe 
përgjithmonë. Pranimi prej saj përmbledh 
edhe tretjen në të, zhdukjen,  vdekjen, me të 
cilën mbaron udhëpërshkimi i njeriut.

 Martin Camaj nuk e lë “fronin” e 
shkrimtarit për atë të filozofit. Argumentin 
për rolin e enigmës së natyrës e ka subjektiv, 
prej gjendjes emocionale dhe arsyetimit të 
vet: “Arsyeja: sa ma tepër që i avitem vdekjes 
ndiej peshën e enigmës së natyrës nga rrodhi 
dhe kanga përla[v]duese në lashtësi.” Edhe, 
në se nuk mjafton vëzhgimi empirik për një 
përfundim filozofiko-letrar, deduksioni i tij 
të shtie në arsyetime e deduksione të tjera.

 TRAGJIZMI/TRAGJEDIA NË QENIEN E 
POETIT LIRIK

Në rrafsh psiko-filozofik trajton edhe 
tragjizmin/tragjedinë e njeriut, prej kohëve 
parake, më të lashta, deri sot, po ashtu, dhe 
në shtrirjen më të madhe të mundshme- në 
marrdhënie me natyrën e jo me shoqërinë. 
Në enigma, kangë lavdie në lashtësi (ainos, 
ainigma) na jepet mundësia të zbulojmë diçka 

nga mundësitë tona. Në këto lavdina lejohemi 
(ia lejojmë vetvetes) që në këto lavdina të 
tregojmë edhe pakënaqësi bile dëshprim që 
të zbulojmë varrën ma të randë në shpirtin 
tonë, thelbin e tragjedisë që ashtë edhe ama 
e artit njerëzor.  Tragjedia dëshmon qenien e 
dualizmit tonë në natyrë dhe në na dhe gradën 
që kemi mbërrijtë në zbulimin e ndërgjegjes. * 
* Pikënisje poetike, Lavdi enigmave të natyrës.  
Një thënie e tillë ndihmon ndjeshëm në 
zbulimin e thelbit të krijimtarisë së tij, të cilin 
e kemi cilësuar tragjik, që në fillimet e leximit 
të saj (1993) *

 * Futnotë: “Martin Camaj poet dhe 
prozator, lirik, dramatik dhe trag jik i 
ashpër, herë-herë, i butë është një nga 
shkrimtarët më të rëndësishëm të letërsisë 
shqipe bashkëkohore…  /* Bashkim Kuçuku 
Historiografi, risi, shformime, Letërsi shqipe 
bashkëkohore, Toena, 2019, faqe 349; Drita, 
4 prill 1993; Në ligjërata në universitet, në 
degën e gjuhës shqipe dhe të letërsisë kemi 
theksuar vazhdimisht, se ajo ka një thelb të 
përhershëm tragjik, që lidhet me tragjizmin 
historik të jetës së shqiptarit dhe bashkësisë 
shqiptare.

 Tragjizmi është pasojë e dualizmit të 
njeriut, në marrdhënie me natyrën dhe në 
vete, i cili zbulon edhe shkallaren në të cilën 
ka mbërritur vetëdija në njohjen, zotërimin 
dhe harmonizimin e tij me mëmën natyrë.  
Fraza e Camajt nënkupton një progresion të 
tij, në rritje, në ecurinë historike, që, do të 
thotë, se është më i madh në bashkëkohësi.  
Me një mendësi e bindje të tillë, të shqiptuar 
nga mbyllja e ciklit të krijimtarisë letrare, 
ndonëse e ka pasur prej fillimit, nuk është 
rastësi, pse dy temat qëndrore të saj, sipas 
autorit, janë njeriu dhe natyra.  * * Shënime 
të përgjithshme.

Vetmia e padurueshme e individit përballë 
natyrës, kur ajo ende nuk e ka pranuar si 
element/përbërës të vetin, përfton tragjizëm. 
Pakënaqësia, dëshpërimi, varra ma e randë 
e shpirtit njerëzor janë burim i tij.  Poeti lirik 
për të, në brendësi, duke përfshirë dhe veten, 
është tragjik. “Tragjedia ime momentane, për 
shembull, si lirik, pohon Camaj, më afron me 
vuajtjet e të gjithë njerëzve: në këtë gjendje 
dëshprimi kam përshtypjen se e përjetoj artin 
ose atë që na përcaktojnë si art të naltë. Njohja 
e tragjedisë (për mue) ashtë një mjet dhe 
shtytje që të përmirësoj dhe mjetet shprehëse 
në lavdinë e enigmës së natyrës. Si rrjedhim: 
nuk jam i kënaqun me vetvete, ndaj nuk 
ndalem në zbulimin e të keqes në mue.” * * 
Pikënisje poetike/Lavdi enigmave të natyrës.

Tragjizmi përftohet edhe prej humanizmit 
të tij kristian, ose, dhe bashkëkohor, 
universal, prej ndjeshmërisë për vuajtjet e të 
gjithë njerëzve, pa dallim vendi, prejardhjeje 
racore, gjendjeje shoqërore. Kjo e shtie në 
dëshpërim, karakteristikë e poetëve lirikë 
klasikë, sidomos romantikë, e jo modernë 
bashkëkohorë. 

 Tragjizmi vetjak nuk buron nga ankthi 
i rrezikut të jetës, sikurse ndodh rëndom, 
por nga pafundësia e përsosjes së artit 
letrar, pikërisht, për lavdinë e enigmave të 
natyrës. Nga njëra anë, poeti garend për 
harmonizimin e vet me natyrën,  dhe, nga 
ana tjetër, artin e tij e mendon në funksion 
të shprehjes së enigmave të saj, funksioni më 
i lartë, me rreze domethëniesh universale. 

As në këtë shkallare të lartë poetiko-
filozofike nuk është i kënaqur. Të keqen 
përherë e gjen tek vetja, te “paaftësia” për të 
mishëruar përsosmërisht, në poezi, enigmat 
e natyrës, ndryshe, marrëdhëniet e njeriut 
me të…. nuk jam i kënaqun me vetvete, ndaj 
nuk ndalem në zbulimin e të keqes në mue. 

 Pakënaqësia ka një shkak të brendshëm 
psiko-qeniesor/ekzistencial: ballafaqimin 
me vdekjen, fundin e.qenies njerëzore dhe 
të poezisë. “Sa ma tepër që i avitem vdekjes 
ndiej peshën e enigmës së natyrës nga rrodhi 
dhe kanga përla[v]duese në lashtësi.” Në 
marrdhënien e përjetshme të njeriut me 
natyrën, në harmoninë, apo, mosharmoninë, 
poeti bashkëkohor nuk ka ndryshim nga poeti 
i lashtësisë. Ata janë në të njëjtin rrafsh dhe 
kanë të njëjtin kuptim, pavarësisht kohës së 
madhe dhe ndryshimeve shoqërore mes tyre.

 
(Vijon numrin tjetër)
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PAK NGA PAK SHPIRTI

Pak nga pak shpirti fillon të shfaqet në 
bebëza,

sii një fëmijë 
që nuk është rritur
bashkë me trupin.

Pa asnjë rrudhë,
pa asnjë damkë,
mbytur në ujë dhe në trishtim,
përndrit marramenthi
fytyrën
shpirti.

Asgjë nuk vazhdon më prej së vërteti!
Asgjëje s’i ka hije më vazhdimi!
Shpirti po sheh udhët e qiellit,
po përgatit çastin e shkëputjes
prej këtij zhgualli që gjatë e mbajti.

Unë nga t’ia mbaj, nga t’ia mbaj
në këtë ndarje?!
I kam ngjarë shpirtit tim,
Shpirti im më ka ngjarë mua.

AMOUR

Një brinjë më ikën e shkon të ngulet në 
rërë,

era fishkëllen në anën time të djathtë…
Me duar mbaj
zgavrën dhe mallin.

PËRTEJ VETVETES KALON 
DASHURIA

Si mund ta dua kaq shumë atë që njoh 
kaq shumë?!

Përballë kësaj pyetjeje do të qëndrojmë
si akejtë përballë tehut të shpatave dorike.
Në heshtjen epike do të durojmë 
therjet  zemrës, plagët e përgjigjeve.

Përtej vetvetes kalon dashuria.
Por unë nuk e njoh fjalorin e ri,
Nuk e njoh mënyrën e re të të folurit
Dhe nuk nuk mund të them tani
sa lëndë zhduku ndjenja në mishin tonë,
A po na i merr hopa shpirti këto trupa...
Apo, apo..
Fryma u kthye të ngjizë te ti
një tjetër fëmijë të qiellit dhe unë 
me sytë e mbushur me dritë po shoh
si bahet Marie e vluara ime.

JETËSHKRIM

Sa shumë magji mu dha në vogëli, 
Si pupël ngrihesha nga shtrati netëve,  
Duke ndjekur  shikimet e  grave 

magjistare
në botën tjetër shkoja pa vdekur.
Por shpejt erdhi dita t’i lë aventurat, 
të nis mësimet, leximet, ndeshjet.

Fati ka qenë bujar me mua.
Shumë herë shtiu rrufeja në rrugën time!
Shumë herë mu sul si përbindësh deti! 
Shumë herë desh me shtypi makina,
Shumë herë desh me zuri nepërka. 
Dhjetëra luftëra, 
miliona mikrobe
kaluan majtas, djathtas pa më prekur.
Por unë nuk e dija se shigjeta vrasëse
gatitet në kohë në natyrën e thembrës.

Për së gjalli do të ndahem nga shpirti im
Sa për t’ju thënë: I bardhë, i pafund, i 

lëmuar, rrafsh
është horizonti. Deri këtu jetova
përtej miqësive  dhe pakteve.

Një thikë të artë
nguli jeta 
në zemrën time.

NE ZGJODHËM NDARJEN 
SY NDËR SY

Zgjodhëm më të rëndën - ndarjen sy për 
sy.

Mua më thërrisnin qiparisat dhe era,
Ty të thërriste ora e gruas
për herë të tretë a të katërt, me ngut.
Dashuria rrinte mënjanë e mpirë,
Numëronte hapat e mi me një dremë 

frymë, 
gdhendte në zemra kthimin e kokës 

tënde
si kthimin e stuhisë në gjirin e shkretë
para se të mbytet përgjithmonë në det.

Zgjodhëm më të rëndën - ndarjen sy për 
sy.

NË KËTË PRANVERË

Në të dalë të dimrit isha i tendosur
në batutat e fundit me shiun,
ikanakun e maleve që mbante sekretin
e tërë perëndive.
Në krahun tjetër të zemrës
ngrihej pranvera.
Më shpejt se ora vraponte marsi

në limfën time.
Po thosha:
“A vlen
të përsëris jetën
siç përsëris ngrënien, rënien apo 

zgjimin…?”
Mijëra vjet më duhen
të pikas ndryshimin.
Tani fundi të vijë kur të dojë.
Edhe unë përtej tij jam
në këtë jetë.

KUFIZIMET E DASHURISË

Nuk ban të ulen gjatë në tryezë,
E mira është të ushqehen në ecje
me një mollë të përjetshme,
me mendime të purpurta
të dashurit.

Nuk ban të shtrihen në shtretën të naltë.
Të dashurit duhet të dremisin në këmbë,
shumë - shumë mbështetur mbi gju, mbi 

dorë,
kurdoherë gati
për thirrjen e qiellit.

Plagosur njëherë e  përherë, 
Të mundur vetëm nga lumturia e tyre,

nuk kanë të drejtë të shkojnë te mjeku,
të falen në xhami, të rrëfehen te prifti.

Rasti i tyre nuk është yni.
Të dashurve u ndalohet të fotografohen,
Të intervistohen, të japin autografe…
Në puthjen e tyre popullohet bota e 

pëllumbave.1 

FYTYRA JOTE

Ngrihet mbi flatra dhe valë deti i 
Shëngjinit,

stuhitë e mjegullës dhe yjeve vetojnë në 
stere.

Ushtritë romake i afrohen bregut, 
Por fytyra jote i pozon përjetësisë,
habinë e parakohshme të Princeshës 

Dajana
kur sapo ishte ndarë nga burri i saj
por ende me vdekjen s’kishte ndërruar 

unazë.

KOHA KALON E PAPREKUR

Gurë që herë - herë ecin.
Njerëz që herë - herë ngrijnë.
Mendimi end e end përmallimin. 

E paprekur kalon koha.

Kur shiheshim gjatë, gjatë
në dritën amtare të heshtjes dhe territ;
kur jepnim e merrnim lajme, për të cilat
fjalët nuk ekzistonin -
në cilën anë të kohës, në cilat kambana
fshihej çasti i ardhshëm i ndarjes?

Kujtesa të mbyllura në shishe,
vështrime të djeshme -
nuk arrijnë më në asnjë breg, askund. 

E parekur kalon e kalon koha.

Nuk kemi bërë gjë... 
Gjatë do të mendohet vdekja,
dhe nuk do të dijë ku të na çojë.

10-LAJME TË  TJERA 
NGA NE MOS PRISNI 

                    
    Pasardhësve

Mes popujsh që s’i pamë e s’do t’i shohim-
popuj të vdekur, popuj të palindur,
Ne u  rrotulluam në këtë sferë hyjnore,
mes gjelbërimit të thellë dhe blusë së 

hallakatur
rrjedhë me rrjedhë.

Tani po shkojmë pa e ditur ku po 
shkojmë!

O  fat që na nxore nga errësira,
Nuk ka arsye të na kthesh
sërish atje.

Pamë diellin! U mbushëm me frymë! 
Jetuam, qamë,  kënduam, 
Njohëm frymën kapitëse
të mendimeve të arta,
Ëndërruam  pasardhësit, heronjtë-
Udhëtarët e  kozmozit, krijuesit e 

përjetësisë,
U deshëm symbyllur me të dashurat e 

zemrës,
duke shkuar drejt fundit,
pa menduar për fundin.

Lajme të tjera nga ne mos prisni.

1 Varg nga Pablo Neruda.

poezi nga Preç Zogaj 
Nga vëllimi poetik me të njëjtin titull, 2007

gjallË unË pashË
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TRI JETËT 
E JASMINA REZËS

Nga Dr. Anxhela Hoxha Çikopano

Dramaturgia Jasmina Reza është ngjitur 
në skenën shqipfolëse me pjesët “Art” 

dhe “Zoti i masakrës”, kjo e fundit e njohur 
edhe prej një publiku që shkon përtej sallës 
së teatrit, për shkak të përshtatjes filmike 
të vitit 2011, realizuar nga Roman Polanski 
me titullin “Masakra”. Në përgjithësi, vepra 
e Rezës karakterizohet nga problematika 
të kohës, nga vështirësi të marrëdhënieve 
personale, nga paradokset e të qenit njeri, 
tema këto që autorja i trajton me muzikalitet, 
stil, të hollë, lakonik, shpesh edhe lirik1. 
Si vepër e parë e botuar e saj vjen “Jetuar 
tri herë”, që në origjinal titullohet “Trois 
versions de la vie” (ad literam: “Tri versione 
të jetës”), për t’u dhënë mundësinë artistëve e 
publikut të përballen me natyrën njerëzore e 
marrëdhëniet mes nesh, në të njëjtën situatë, 
që nuk është kurrë njësoj, sepse çelësa të 
vegjël sjellin ndryshime të mëdha. Thuajse 
me një efekt “krah fluture”, pjesa shpaloset 
tri herë, sa e ngjashme, aq edhe e ndryshme. 
Edhe pse konsiderohet komedi, vetë Reza 
këmbëngul se ajo nuk shkruan komedi, por 
tragjedi, që ndodh të jenë komike. “Mbase 
është një zhanër i ri,” citojmë vetë autoren2.

Me pak fjalë, një çift, Sonja dhe Henri, 
që nuk po vënë dot në gjumë djalin e tyre 
të vogël, Arnonë, detyrohen të presin një 
vizitë të papritur: Hyberin me Inesin, një 
astrofizikant me peshë me të shoqen, të cilët, 
kanë ardhur për darkë një natë më herët nga 
ç’duhet të vinin. Arno, edhe pse nuk e shohim 
kurrë se ndodhet në dhomën tjetër, është 
gjithmonë i pranishëm, duke e ndërprerë 
bisedën herë pas here, ku copëzimi i rrjedhës 
kohore për t’iu gjendur nevojave të tij, nuk 
është rastësi, por një mjet i përdorur enkas 
nga Reza për të rritur tensionin dramatik.3 
Edhe vetë konflikti mes personazheve lind 
prej një keqkuptimi kohor: ardhja e miqve 
një natë më herët, një truk ky, që në versionin 
e tretë, Reza do ta përdorë si një mjet të 
qëllimshëm për përthyerjen e kohës në 
gojën e Hyberit. Si në shumicën e pjesëve të 
saj, ajo sjell një fabul që dokumenton rënien 
e shpejtë e tragjike të qytetërimit në kaos, çka 
sjell pas edhe shkatërrimin e marrëdhënieve 
njerëzore, sado solide të duken ato4. Edhe kjo 
vepër e saj, në fund, mbetet si një bombë gati 
të shpërthejë, duke u luhatur mes tragjedisë 
e komedisë, ku sado që përgatitet shtrati 
tragjik, tragjedia nuk ndodh kurrë.5 Ellistar 
Mekëllej (Alistair Macaulay), pas vënies së 
shfaqjes në Shtetet e Bashkuara të Amerikës 
shkruan për “Financial Times” se versioni i 
parë është një farsë, i dyti shkatërrimtar dhe 
i treti filozofik e i pjekur6. 

Për sa i përket strukturës së pjesës, 
“Jetuar tri herë” ka thyerje e shtresëzime 
të dallueshme të botës së personazheve, 
nga akti në akt, edhe pse, sipas parimeve 
aristoteliane të dramaturgjisë, pritet të 
ndodhë e kundërta. Bota mbetet e njëjta 
dhe personazhet e vëzhguar në mënyrë gati 
vojeuriste, nuk janë të ndërgjegjshëm që po 
përjetojnë tri versione të ndryshme të së 
njëjtës natë7. Ata nuk janë të ndërgjegjshëm 
as mbi faktin që publiku ekziston e po i sheh, 
po Reza kur shkruante pjesën, mendonte 
se nëse publiku nuk do të bashkëpunonte 
me veprën, gjithçka do të shkonte në dreq. 
Ajo vetë thotë se nuk i kërkon publikut të 
krahasojë versionet, por e detyron atë ta bëjë 
1  Hellerstein, N. (2002) Entretien avec Yasmina Reza. 
The French Review, April, 2002, Vol. 75, No. 5, American 
Association of Teachers of French, fq. 944 https://www.
jstor.org/stable/3133437 [referuar më 12.12.2022]
2  Gibson, L. (2011) The Unexpected Woman: The Life 
and Work of Yasmina Reza. OnStage Goodman Theatre. 
Vol 26#3, Çikago, fq.5
3  Bertolotti N. (2015) L’ironie dans le théâtre de 
Yasmina Reza. [Tezë për titullin Master/ Université 
Paris-Sorbonne, Paris IV, UFR de Littérature française, 
2015], fq. 13 https://www.academia.edu/16445822/
Lironie_dans_le_th%C3%A9%C3%A2tre_de_
Yasmina_Reza [referuar më 12.12.2022] 
4  Gibson, The Unexpected Woman: The Life and 
Work of Yasmina Reza, 5
5  Bertolotti, L’ironie dans le théâtre de Yasmina Reza, 
16 
6  Giguere, A. (2010). The plays of Yasmina Reza on the 
English and American stage. McFarland: Xheferson, 
Shtetet e Bashkuara të Amerikës, fq. 103
7  Giguere, The plays of Yasmina Reza on the English 
and American stage, 104

këtë, duke i mbivendosur në një realitet, ku 
i vetmi pikëvështrim që ndryshon është ai i 
dramaturgut, si një Zot që rikrijon versione 
të së njëjtës botë8. Ashtu si, Daniela Hurezanu 
dhe Rejmond Këno e citojnë autoren në 
një intervistë për “World Policy Journal”: 
“Shkrimtarët, ashtu si tiranët, janë të aftë ta 
përthyejnë botën sipas vullnetit të tyre.” 9 
8  Hellerstein, Entretien avec Yasmina Reza, 948 
9  Hurezanu, D., Queneau, R. (2008) From Dawn 
to Dusk: A Conversation with Yasmina Reza, World 

Në lidhje me vendin e veprimit, Amanda 
Zhiger me të drejtë vëren natyrën abstrakte 
të skenografisë së “Jetuar tri herë”, po edhe 
titullin si tri versione të jetës e jo thjesht të 
një darke, sepse kështu autorja e çon debatin 
përtej asaj që ndodh në çastin kur personazhi 
merr një lajm të papritur.10 Secili prej nesh, 

Policy Journal, Fall, 2008, Vol. 25, No. 3, Duke University 
Press, fq. 233 https://www.jstor.org/stable/40210166 
[referuar më 12.12.2022]
10  Giguere, The plays of Yasmina Reza on the English 

duke parë një të tillë shtresëzim jetësor e 
qasje të ndryshme vendimmarrjeje në një 
çast të caktuar, mund të ngrejë lehtësisht 
dyshime për jetën e tij e për vendimet e marra 
në çaste kritike, në raport me rrethanat 
e gjendjen psikologjike në të cilën është 
ndodhur. Sepse çdo personazh-njeri mund të 
jetë ai që është, mirëpo në një çast të caktuar, 
nuk është e thënë të jetë ai që kemi njohur 
gjithmonë.11 Vetë Reza thotë se këtë e sjell 
përmes pak fjalësh, përmes simptomash 
lehtësisht të lexueshme, që i kemi të gjithë 
nga pak. Autorja, “fajin” e fjalëve të pakta e 
shpjegimeve të kursyera ia vë padurimit të 
saj dhe mërzitjes që i shkaktojnë sqarimet 
e gjata mbi të shkuarat e personazheve. Kjo 
e shtyn drejt një lloj besnikërie të veçantë 
vetëm ndaj asaj që dëshiron të tregojë, duke 
krijuar një narrativë të pazakontë.12 Edhe 
gama e bisedave që ofron Reza në këtë pjesë, 
duket se i prek nga pak të gjithë. Luhatur 
mes detajeve banale si “Kubeti”, “Mikado”, 
thashethemet e rëndomta për një çift që nuk 
është i pranishëm në dhomë, te problemet 
e përditshme, rutina e fëmijëve, edukimi 
i tyre e deri te tema të mëdha si botimet 
shkencore e aurorat e galaktikave, duket 
se nuk lënë asnjë pa e përfshirë në ngjarje. 
Mirëpo “detajet banale” dhe abstraktja në 
skenografi, nuk janë më kot tipike në pjesët 
e Rezës. Ajo kërkon “vende jo-ekzistuese”, 
neutrale, të cilat do ta marrin peshën e 
hapësirës skenike vetëm falë fjalëve të 
personazheve. Kështu, sa më abstrakte dhe 
më të vagullta të jenë gjurmët skenografike 
të parashtruara nga autorja, aq më të sakta 
janë detajet që sjellin personazhet në fjalët 
e tyre, siç vërehet me “Kubeti”, “Mikado”, 
“Sanser” apo vendndodhja e shtëpisë së 
vjetër a të re, vendet e punëve, revistat 
shkencore, etj. Dhe sado nën qiell të hapur 
të duken fillimisht vendet e veprimit, aq më 
shumë do të ngushtohen ato, pikërisht prej 
marrëdhënieve njerëzore.13

Për sa i përket veprimit skenik, teatri 
i Rezës karakterizohet në përgjithësi nga 
një tension që zhvillohet fillimisht mes 
personazheve që shohim, por ngadalë nxjerr 
në sipërfaqe të tjera tensione personale dhe 
dëshmon kriza të vërteta identiteti. Kemi 
personazhe të brengosura, të shpërfillura, 
të shtyra drejt dështimit, aq sa u duket 
se mënyra si i shohin të tjerët ua shton 
pavlefshmërinë. Ato që thonë janë treguesit 
e krizave të identitetit, që është edhe baza 
e vuajtjeve të tyre: si të ekzistosh para të 
tjerëve, kur nuk merr dot në dorë fatin 
tënd?14 Duke ardhur edhe vetë nga aktrimi, 
veprat e Rezës përqendrohen te ndërtimi i 
personazheve dhe te marrëdhëniet mes tyre 
apo edhe te mungesa e këtyre marrëdhënieve, 
ndaj mjafton një shkëmbim fare i rëndomtë 
njerëzor dhe mes personazheve zgjohen 
tensione15. Kritikët e klasifikojnë Rezën si 
një autore me humor të sofistikuar, mizor, 
përçmues, të lig e shpues (që të gjitha përdorur 
si komplimente) dhe shpesh mendojnë se ajo 
kënaqet kur nxjerr në pah ligësitë e këtyre 
përfaqësuesve të shtresës së mesme-të lartë, 
që fillimisht duket se janë në rregull me veten 
dhe se punët u venë fjollë.16 Vetë Reza thotë 
në një intervistë për “Los Angeles Times” se 
pjesët e saj flasin për njerëz që janë rritur për 
së mbari, po që e humbin kontrollin e vetes. 
and American stage, 92
11  Giguere, The plays of Yasmina Reza on the English 
and American stage, 95
12  Huisman, V. (2015) The fabric of a life: An interview 
with Yasmina Reza. The Paris Review. February 21 
https://www.theparisreview.org/blog/2015/02/20/
the-fabric-of-a-life-an-interview-with-yasmina-reza/ 
[referuar më 12.12.2022]
13  Bertolotti, L’ironie dans le théâtre de Yasmina 
Reza, 11 
14  Hussein Th. M. (2009) La quête identitaire dans 
le théâtre de Yasmina Reza. [Tezë për titullin Doktor/ 
Littératures. Université Lumière- Lyon II, 2009] 
Français. NNT: 2009LYO20033, fq. 9-10 https://theses.
hal.science/tel-01540262/document [referuar më 
12.12.2022] 
15  Leavitt D. About the Playwright: ‘Art’, Utah 
Shakespeare Festival https://www.bard.org/study-
guides/about-the-playwright-art/ [referuar më 
12.12.2022]
16  Gibson, The Unexpected Woman: The Life and 
Work of Yasmina Reza, 5
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Shumica e personazheve të saj janë me natyrë impulsive 
dhe pjesët mund të konsiderohen si “teatër nervash”.17 Duhet 
të jemi të qartë, që koncepti i “teatrit të nervave” buron 
nga përgjigja që i ktheu Beketi (Beckett) ankesës së aktores 
amerikane Xhesika Tendi (Jessica Tandy), kur ajo i shkroi se 
publiku nuk do ta kuptonte pjesën e tij, “Jo unë”. Në telegram 
ai i përgjigjej: “Shpresoj që pjesa t’i ngacmojë nervin publikut e 
jo inteligjencën.”18 Në fund të fundit, siç thotë, Sheridan Morli 
(Sheridan Morley): “Pjesët e saj [Jasminës] janë sfiduese nga ana 
intelektuale, po ajo nuk ngre probleme kaq të thella, sa të mos 
mund diskutohen nga të gjithë, madje edhe të hidhen poshtë nga 
kushdo, gjatë një darke pas shfaqjes.”19

Nëse te “Zoti i masakrës”, Reza luan me dinamika të 
thekshme mes individit e grupeve gjinore, këtu ajo i sfidon 
hapur stereotipat, pasi personazhet ruajnë pak ngjashmëri 
karakteriale nga akti në akt. Ashtu si në pjesë të tjera të 
Rezës, personazhet gjatë krizave të identitetit kthehen herë 
në bashkëpunëtorë e herë në kundërshtarë, sepse, kur vihet në 
dyshim dimensioni ekzistencial i vetes, vihet në dyshim edhe 
kuptimi i jetës dhe njeriu lehtësisht mund të jetë sa vrasësi, aq 
edhe viktima20. Në këtë vepër, personazhet përpiqen të ruajnë 
ekuilibrat e një sistemi, që nuk mund të zerohet kurrë për 
shkak të natyrës së pashuajtshme të energjisë, po arrijnë veç 
të shndërrohen brenda tij, si të jenë një galaktikë me katër 
yjësi të ndryshme, që ndërrojnë vende, ulen e ngrihen, afrohen 
e largohen në një kërcim të pandalshëm. Natyra muzikore e 
veprave të Jasminës vërehet edhe nga Thaka Mutin Husein, në 
tezën e saj: “Kërkimi i identitetit në teatrin e Jasmina Rezës”, 
kur citon Lakis Proguidis (Lakis Proguidis), sipas të cilit “Jetuar 
tri herë” i përngjan kompozimit muzikor të një fuge me katër 
zëra, me një temë të vetme, përsëritur disa herë në forma 
të ndryshme, me kohët, sinkopat, ndalesat e gjithë ligjet e 
thyerjes.21 

Një tjetër tipar përcaktues në veprën e Rezës, vërehet me të 
drejtë nga Soare: kaosi. Henri, një prej personazheve të veprës, 
pretendon se njerëzit ndikojnë në enciklopeditë e dijeve tona e 
pse jo, edhe në enciklopedinë e sjelljeve njerëzore. Këto sjellje 
njerëzore autorja i mbështet në teorinë e kaosit, pararendës 
i së cilës është një prej emrave të përmendur në vetë pjesën: 
Henri Puankare (Henri Poincaré). Soare citon shpjegimin e 
Mariano Xhakintës (Mariano Giaquinta) për fenomenin 
e sjelljes kaotike: “Sjellja kaotike mund të shkaktohet nga 
vartësia me ndjeshmëri të lartë e parametrave të sistemit, si 
edhe nga vartësia me ndjeshmëri të lartë e të dhënave fillestare”. 
Këto të dhëna fillestare mund të jenë origjina e kaosit, një 
këndvështrim ky që e sjell pjesën e Rezës si mishërim të 
teorisë së kaosit e paparashikueshmërisë, zbatuar në përvojën 
njerëzore, përmes një forme teatrale.22 Vetë Reza, në intervistën 
me Hellerstajn pranon se kjo është një qasje shumë e vështirë 
për shkrimtarin, se janë të njëjtat fjalë, që nuk thuhen njësoj 
në varësi të marrëdhënies që ke me tjetrin: ndryshon gjithçka 
nëse e urren dikë apo e josh atë.23 Siç ndodh rëndom me Rezën, 
ajo u jep aktorëve diapazon për të shpërfaqur cilësitë e tyre, 
meqë secili prej versioneve kërkon një tjetër qasje psikologjike 
dhe të ndërtimit të karakterit. “Jetuar tri herë” është një sprovë 
e qartë e autores për të manipuluar strukturën dramaturgjike, 
mirëpo pakujdesia në zbërthimin e lojës aktoriale, sjell 
rrezikun e perceptimit të karaktereve njerëzore si buratinë24 
dhe jo si kanavacë, ku marrëdhëniet njerëzore shndërrohen 
në material eksperimentesh shkencore.25 Suksesi i dallimeve 
të qarta mes situatave mbetet në dorë të regjisorit e aktorëve, 
gjë që me sa duket solli edhe ndryshime të mëdha në pritjen 
që i ka bërë kritika pjesës në Shtetet e Bashkuara të Amerikës 
dhe në Evropë, ku u duartrokit më fort.

Sado larg të shkojë Reza me tragjizmin e saj komik, ajo niset 
gjithmonë nga pika ku të gjithë e gjejmë veten. Dramaturgia 
sjell njerëz në situata të rëndomta e të përditshme, skena 
martesore e familjare, që befas shndërrohen në akte të vërteta 
mbijetese, teksa rrethanat dhe të pathënat e mbledhura 
brenda vetes, i çojnë personazhet të luftojnë me veten e tyre, 
ndërsa përballen me të tjerë dhe veprojnë siç i udhëheq një 
instinkt i brendshëm kafshëror.26 

17  NG, D. (2011) Playwrights Yasmina Reza and Christopher Hampton 
Discuss ‘God of Carnage’. Los Angeles Times, May 2 https://www.latimes.
com/archives/blogs/culture-monster-blog/story/2011-05-02/playwrights-
yasmina-reza-and-christopher-hampton-discuss-god-of-carnage [referuar 
më 12.12.2022]
18  Gontarski, S. E. (2014) The Edinburgh companion to Samuel Beckett 
and the Arts. Edinburgh Univ. Press: Edinburg, Britani e Madhe, fq. 10 
19  Giguere, The plays of Yasmina Reza on the English and American stage, 
103
20  Hussein, La quête identitaire dans le théâtre de Yasmina Reza, 10 
21  Hussein, La quête identitaire dans le théâtre de Yasmina Reza, 134 
22  Soares, S. D. S. E. (2010) L’humour féminin subtil et raffiné dans le 
théâtre de Yasmina Reza. [Tezë për titullin Doktor/ University of Tennessee, 
2010], fq. 109-110 https://trace.tennessee.edu/utk_graddiss/686 [referuar 
më 12.12.2022]
23  Hellerstein, Entretien avec Yasmina Reza, 949
24  Giguere, The plays of Yasmina Reza on the English and American stage, 
104
25  Soares, L’humour féminin subtil et raffiné dans le théâtre de Yasmina 
Reza, 110 
26  Soares, L’humour féminin subtil et raffiné dans le théâtre de Yasmina 
Reza, 116 

Ngacmuar nga kjo thënie, mbërrij për të lexuar pas-
tozitetin dhe trashësinë e penelatave në peizazhet 

e Agron Polovinës, i cili shpërbën rregullat “klasike” të të 
pikturuarit të peizazheve dhe i rindërton ato nëpërmjet një 
gjuhe sa ekspresive, po aq edhe origjinale-stilizuese. 

Nocioni i estetikës vjen edhe më fuqishëm e kuptim-
plotë në peizazhet e stilizuara plot dinamikë, ekspresivi-
tet, gjallëri dhe kolorit të ndezur të piktorit beratas Agron 
Polovina. Në krahasim me stilet dhe frymën e peizazheve të 
artistëve të tjerë, ky piktor ka energji “kozmike”. Ai nëpërm-
jet botës së tij interpretuese e shndërron peizazhin në pik-
turën shqiptare në një gjendje tjetër shpirtërore. 

Peizazhi për të nuk është thjesht një ekzistencë e 
natyrës, sesa një përmasë kuptimplote nga ku ai gjen vet-
veten. Peizazhi është hapësira nga ku piktori përthith thel-
bin e ekzistencës së jetës dhe kënaqësisë të të qenit në me-
sin e saj. Piktori Polovina në peizazhet që realizon shpërfaq 
vetveten, të vërtetën e tij në raport me natyrën, duke e in-
terpretuar atë si në aspektin estetik pamor, ashtu dhe në 
atë stilistik.

Harta e peizazheve në krijimtarinë e Polovinës shtrihet 
skajeve të Shqipërisë, nga “Rrugicë në Gjirokastër”, “Ami-
fiteatri” në Durrës, “Radhimë”, “Valbona mitike”, “Vlora”, 
“Lëpusha”, “Kalaja e Shkodrës”, Pogradeci”, “Butrinti” e 
shumë qytete të tjera. Por kjo nuk është gjithçka, pasi në 
këto peizazhe gjejmë të fiksuar acarin e dimrit me borë, 
flladin e pranverës që fëshfërinë flokët, ngjyrat e arta plot 
dritë të vjeshtës dhe zhegun përvëlues të verës të cilat janë 
pjesë e fondit të krijimtarisë së piktorit Polovina dhe dësh-
mojnë kryekput talentin e pakrahasueshëm të këtij artisti 
fisnik, i cili mirësinë dhe shpirtin e tij ekspresiv e shfaq edhe 

në veprat që realizon [...].  
– Artisti Polovina natyrën e sheh, e vrojton dhe e vëzhgon 

si “muzën” e tij të përjetshme dhe me të arrin të shpërthej e 
të jetë vetvetja. Paharruar një aspekt tjetër në analizimin e 
peizazheve të tij, atë të teknikës së përdorur mbi kanavacë, 
sepse trashësia e njollave të ngjeshura të ngjyrave, dendë-
sia e penelatave, si dhe stilizimi që ai i bën natyrës na tre-
gon se ky artist është një shpirt antikonformist. Një shpirt, 
i cili udhëhiqet nga parimet e lirisë interpretuese, duke e 
modeluar natyrën mbi kanavacë me shumë nerv dhe ndër-
thurje penelatash të fuqishme, të cilat materializojnë çdo 
gjë që sheh syri dhe percepton mendja. Peizazhet e piktorit 
Polovina nxjerrin në pah lirshmërinë e interpretimit, duke 
kapur emocionin e spektrit të ngjyrave, vlerësuar çastin me 
lojën e dritëhijeve dhe bukurin e dritës. 

Në këtë ekspozitë vetjake hapur rishtas në Galerinë e Ar-
teve Pamore të Vlorës, Agron Polovina i paraqitet publikut 
me një larmi të madhe peizazhesh. Vepra që shpërfaqin një 
pjekuri artistike të shtuar të piktorit, ku ai nuk rendet për 
të pikturuar me besnikëri të verbër natyrën që ka përballë, 
por shkon përtej, duke i mbivendosur asaj shpirtëroren, 
që është thelbi i artit dhe i krijimit artistik. Artisti në këtë 
ekspozitë na e paraqet natyrën të thjeshtuar, të pastër nga 
ngarkesa të tepërta elementësh të panevojshëm dhe të 
ngjyrtë, duke e pikturuar atë njëfrymësh. 

Ka një vetëdije të plotë të artistit për ta zbuluar natyrën 
në të gjithë madhështinë e saj. Ndjesi kjo, e cila përçohet me 
mënyrën se si ai i qaset asaj dhe se si ai përhumbet ndërkohë 
që e pikturon atë. Një marrëdhënie, ku duket qartë simbio-
za mes të dyve, aq sa herë është natyra që zotëron piktorin 
e herë është ai që zotëron natyrën mbi kanavacë. “Kisha e 
Shën Andout në Kepin e Rodonit”, në Durrës është dëshmia 
e kësaj marrëdhënie të heshtur, por të ndjerë nga artisti. Një 
vepër plot dritë, me një shtrirje të peizazhit përreth kishës që 
të bën të perceptosh hapësirën, të ndjesh ajrin e lagësht të 
bregdetit dhe aromën e barit të gjelbër. Në këtë rast peizazhi 
nuk është identik me atë që gjejmë në realitet, kjo, sepse 
piktori kërkon të zotëroj natyrën, duke e pikturuar atë ashtu 
siç e shikon syri i atij dhe jo se si ajo është në të vërtetë. 

Njëjtë ndodh edhe me peizazhet nga Radhima, të shtri-
ra në perspektivë të thellë në horizont, me plane të ndara 
mirë dhe me një modelim të vëllimeve falë ngjeshjes fort 
të ngjyrave mbi kanavacë. Tablo me një kënd të gjerë shi-
kimi, ku ndërthuren bashkë në mënyrë harmonike planet e 
mëdha me ato të vogla e deri tek ato më të imta. Të gjitha 
këto janë tregues të njohjes mirë të kompozimit, hapë-
sirës, ngjyrave të vajit, harmonisë dhe plastikës nga artisti 
Polovina. Kapja e dritës së atij çasti, gjendjes atmosferike 
dhe lojës së dritëhijeve u vesh këtyre peizazheve një hirësi 
magjie misterioze.  

Agron Polovina është një virtuoz i ngjyrës, i një pikture 
sa ekspresive aq dhe tonale në “portretizimin” e natyrës 
mbi kanavacë.

VIRTUOZITETI 
KOLORISTIK NË 

PEIZAZHET 
E AGROPOLOVINËS

Nga Ph. D. OLTSEN GRIPSHI 
Historian & kritik arti
Kurator i ekspozitës

“Ka nga ata piktorë të cilët pikturojnë diellin si 
një njollë të verdhë, por ka disa të tjerë, që falë ar-
tit dhe zgjuarsisë së tyre, tjetërsojnë një njollë të 
verdhë në diell dhe ato blu e jeshile në qiell dhe 
hapësira të blerta.” P. Picasso.  
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Sikur është një kalim tejet i thellë i 
njerëzimit sot, në diçka krejtësisht 

të panjohur, e me gjithë luftërat e 
egërsitë e vjetra. E në këtë mungimi, 
të bërit të munguar të letërsisë, derisa 
betonizohemi si njerëz e jetë në 
ndërtesat ( fizike) që i banojmë vetë, 
vetë harrimi i letërsisë, ka të bëj disi 
me murimin e personazhit Zenebishta 
të Ura me tri harqe. 

Çka ka të bëj preja, murimi në Urën 
me tri harqe si narrativ shqiptarë, 
me kognicionin dhe sjelljen tonë 
shqiptare? Apo, si është e mundur që 
vazhdimisht gjendemi në vorbullat 
më të thella më të rrëmbimshme të 
tragjedive globale, dhe më pas, pasi të 
kemi dalë jashtë tyre menjëherë gjejmë 
atë të radhës dhe fundosemi brenda 
saj/tyre? Në një fjalë kurrë nuk arrijmë 
të dalim jashtë tyre. Mos ndoshta ka 
një ritual të njëjtë të sjelljes sonë, në 
këto dy fenomene. Mos ndoshta sot 
gjenerata jonë jemi të murosurit e 
urës tonë të kalimit nëpër narrativin 
global, me një fjalë. 

Në dekonstruktimin e legjendës së 
Urës me tri harqe të Ismail Kadaresë, 
kjo ndodhë mëpërmjet sakrifikimit 
të një pjesëtari të kolektivit dhe më 
tutje të tërë kolektivit simbolikisht, 
të një shoqërie nga dy shoqëri të tjera 
shumë më të mëdha, por, pikërisht 
kjo, në mes tjerash, me këtë edhe të 
mundësimit të një kalimi ndërmjet 
tyre dhe, ndër të tjera edhe të një 
fisnikërie të shoqërisë sonë në dhe për 
njerëzimin global. 

Rrënimi i urës, dridhja e saj në 
ndërtim e sipër e në përhershmëri 
është vetë kalimi i njerëzimit, 
vetë shpërthimet e brendshme të 
njerëzimit me kalimin e tij nga një 
periudhë në tjetrën, nga një gjeneratë 
në tjetrën. Pra, dridhja dhe rrënimi 
i kohë pas kohshëm i njerëzimit, që 
është ai i kalimit të njerëzimt, le ta 
quajmë këtu metaforikisht, është e 
sotshmja, dhe e zotshmja, si urë, që 
po shpërthen në një botë rrënjësisht 
të re për njeriun, megjithëse e krijuar 
nga vetë njeriu, megjithëse e huaj 
për vetë njeriun. Dridhja/rrënimi i 
kognicionit tonë, sjelljes, e rrënimit 
të vlerave, sot, është në të vërtetë ajo 
që kërkon sakrificën e të sotshmes, 
të zotshmes. E, si duket, jemi vetë ne 
të gjithë së bashku preja e radhës së 
këtij murimi dhe të këtij kalimi të ri të 
njerëzimit. Por, më falni për guximin, 
pikërisht përmes murimit të letërsisë, 
asaj që është e pranuar dhe e njohur si 
përvojë e jona, shqiptare.

II

Mëngjes i pesë tetorit, Prishtinë. 
Jam nisur për në kafen e lagjes, dhe 
rrugës vazhdimisht jam i bartur 
nga njëlloj shqetësimi i të gjitha 
mbeturinave të “bukura” të atdheut 
tim, ngjyrat e mbështjellëseve të 
çokollatave, të patatinave e të rrobeve 
trendi. Të hedhura e të mbetura 
rrugëve, shumëngjyrëshe, nuk e di pse 
më bëjnë përshtypje tërë kohën. Nuk e 
di pse vuaj këtë hedhje të tyre, njëlloj 

shpërdorimi të tyre, njëlloj kalimi të 
tyre, nga të pas qenit, dje, apo ndoshta 
pikërisht sot pak më herët, çokollata 
tejet provokuese, dhe më tutje kalimit 
të tyre thjeshtë në mbeturina me 
ngjyra të të sotshmes, të zotshmes 
sonë të vështirë nën betonizimin e 
jetës sonë e vetë neve brenda tij. Është 
shqetësim, është diçka e brendshme 
që më të tërheqë vazhdimisht, don të 
më thotë diçka. 

Letërsi, tregim, roman, poezi, 
mendoj derisa i shikoj këto ngjyra të 
“bukura” të atdheut tim (asnjëherë 
pa e harruar poezinë e Zhitit “Janë 
zbukuruar ngjyrat e adheut tim”); 
pastaj, e folura shqip, tregimi 
shqiptarë; pastaj dhembja, dhe me 
këtë shpirti i përvojës shqiptare, të 
gjitha, mendoj, të gjitha këto, a ishin 
ndonjëherë? A janë? A do të jenë? 
(Sigurisht, është dita e shpalljes së 
çmimit Nobel për letërsi, por edhepse 
e di që nga mëngjesi, i bartur nga e 
zotshmja e të sotshmes, e kam harruar 
këtë në tërësi).

Ora 11:26, 05 tetor Prishtinë, kafe 
e lagjes. Rrokulliset e tërë Prishtina 
në mikserët e betonierëve të 
ndërtimtarisë në qarkullim, mendoj. 
Nuk e di pse, por një shqetësim i 
madh është në tërë atë që më rrethon. 
Anash, furraxhiu i lagjes në tavolinën 

e tij paska problem me të kuptuarit e 
punëtorit të tij që nuk don të punojë. 
Jo, ky nuk është shqetësimi, them. 
Ndoshta të papunët e përhershëm 
mysafirë bashkë me mua, kanë 
ndonjë problem të pazgjidhshëm, 
janë tejet të zhurmshëm, mendoj, 
por menjëherë e kuptoj se janë të 
zënë me çmimin e lartë të shitjes së 
banesave në Prishtinë. Shikoj tutje, të 
gjithë njerëz të mbytur e përmbytur 
në mes të kësaj të sotshme, kësaj 
të zotshme me maune, autobusë, 
makina e njerëz që shtiren se jetojnë 
në këtë jetë, ndërsa në të vërtetë 
është po kjo e zotshmja, e sotshmja 
që i bartë, jo në cakun e tyre, por 
pikërisht në paparashikueshmërinë e 
kësaj shtjelle. Hapi rrjetet sociale dhe 
shoh, ExLibris ka vënë në profil të tij 
numërimin e shpalljes së çmimit për 
letërsi nga Komiteti i Akademisë së 
Suedisë - Nobel. Edhe më pak se një 
orë e gjysmë deri në shpallje.

Pse është ky shqetësim imi, qoftë 
i ndonjë shkrimtari mediokër diku 
në skajet e shoqërisë sonë që në 
deluzionet e tij ëndërron këtë çmim, 
apo ndonjë dashakeqi që ëndrron 
të mos fitojë ndonjë shqiptarë. E në 
të vërtetë ka vetëm një shkrimtar 
shqiptarë që ka “qenë” afër tij, dhe 
“është”? Apo, nuk është më?

Por, mendoj, është e saktë, e para 
gjë që të shkon në mendje që është 
e gjithmbarshme për të gjithë, për 
urrejtësit dhe për dashamirët, është: 
a ishte letërsia jonë diku në horizontin 
e pamjes së këtij çmimi? A është, në 
të vërtetë? A do të jetë ndonjëherë? 
Ndonjëherë, ndoshta, siç jemi 
dëshmitarë të gjithë, se “ndoshta” 
kishte qenë.

Pse ky hezitim imi, pyetem, ky 
lloj mungimi i një emri, një emri aq 
të rëndësishëm në rimëkëmbjen 
personale nga vështirësitë e katrahurat 
në jetën time me letërsinë e tij. Pse 
emri i tij me automatizëm, si një 
pasqyrë e përhershme në neutralitetin 
e saj shfaqë diçka të pabartshme, 
komplekse tanimë dhe të rrezikshme 
për t’u marrë i dyshimtë, sigurisht në 
qarqete kësaj ure të re të njerëzimit. 
Kësaj të sotmeje, të zotshmeje, që 
është duke krisur në një botë të re, 
duke lënë botën e “tejkaluar” prapa.

Aha, por, them në vete, pikërisht 
kjo është fjala: tejkaluar! Kadare?, 
pyetem. Jo, por, të jetë ndonjë 
humnerë edhe më e thellë, të jetë 
ndoshta vetë dhe tërë letërsia. Kalimi 
i saj në një ngjyrë të hedhur në asfalt 
tanimë, si mbështjellëse e bukur. 
Por, e shpirtit njerëzor? Hedhur si 
mbeturinë në skutat e librarive dhe 
shtëpive botuese që mezi mbijetojnë. 
Në bibliotekat, flas për ato shqiptare, 
të harruara sikur ndërtesat e ish 
komunizmit e botëve të kaluara pa 
njerëz, pa lexues, pa një rëndësi. Jo, 
jo, them, kjo është gjë e ditur, tanimë. 
Kjo – tejkaluar – është diçka tjetër! 
Diçka më e thellë, më serioze dhe më 
e madhe, aq e madhe sa “nuk mund 
të shihet mali nga drunjtë”. Është 
sikur këputje disi. Sikur ndërmjetësi 
mjegulle humnere ku është rrokullisur 
e ka rënë njerëzimi, në një mungesë, 
dhe ankth nga të bërit të vërejtshëm 
vetë të njëjtin “mal”.

Mali? Xhungla, drunjtë e saj, të tij! 
Ndoshta është vetëm kalim, vetëm një 
urë e re e njerzimit, por, se si, prapë, 
apo jam nën ndikim të leximeve të 
përhershme të Kadaresë, më ngjanë se 
ka të bëj prapë me ne! Me mosnjohësit 
e vetë narrativit tonë. Me harrimin 
e tij. Me moskuptimin dhe aq më 
paradoksalisht me mosinteresimin 
për të. 

Atëherë, i kthehem vetes, nëse 
nuk ka, nuk do të ketë që nga nesër 
një letërsi, ku do të shpërfaqet 

Meditim ditën e shpalljes së Nobelit në letërsi

RITUALI I 
VETËMUROSJES 

SONË
Nga Ballsor Hoxha



ExLibris  |  E SHTUNË, 14 TETOR 2023 13

FRANO KULLI DHE 
FJALOR I DASHURISË 

PA KOMPROMIS PËR 
GJERGJ FISHTËN

Nga Mehmet Elezi

S’ka pushtet më të madh se pushteti i dashurisë, i përkthyer në vepra, thotë diku Niçja. 
Prej vitesh Frano Kulli dashuron shumë. Dashuri pa kompromis për Fishtën.

U tha shqiptarëve: 
- Qe ku e kemi Homerin tonë të plotë. Qe ku e kemi universin fishtian. 
Botoi veprën e më të madhit të të mëdhenjve të kohës.
U tha shqiptarëve prapë: 
- Ja edhe çelësi, për vështirësitë gjuhësore. (Standardi i njëanshëm është ku e ku më i varfër se 

gjuha e popullit. E ka tëhuajësuar shqipen gurgulluese të Poetit).
Këtu u shfaq befasues. 
Çelësi që shërben është “Fjalor i veprës së Fishtës”. Rreth 5000 fjalë nga vërshimi pa fund i shqipes 

së tij. Rreth 2500 shprehje frazeologjike. Me referenca te vepra ku është marrë çdo fjalë e shprehje. 
Autor, ai vetë.

Franon publicist, në gjuhën e të cilit nuk gjen slogane e frazeologji të shtrydhur, tashti e shohim 
edhe si leksikograf. Ka studiuar arte, jo gjuhësi!

Shfleto e hidh në kompjutër. Këshillohu me profesorë e studiues me emër. Hulumto për shpjegim sa 
më profesional. Këmbëngul në shumëkuptimësinë e fjalës. Ndalu te larmia e ngjyrave dhe ngjyresave 
të saj. Pa e kuptuar si kalojnë orët, ditët. Punë e gjatë, e mundimshme, me shumë vullnet.

S’ka ambicje me i konkurue gjuhëtarët. Ka ambicje më të madhe: Fishtën e tërë shqiptarëve me 
e përcjellë në derë të çdo shqiptari.

gulfatja e njeriut prej dramës së përjetuar sot, do të 
përmbytemi nëpër psikiatri e burgje të krimeve të 
rënda. Do të mbetemi memec të vetë dramave tona.

Në këtë shpallet fituesi, i viti 2023 për letërsi nga 
Nobeli.

Në fund, si duket, mendoj, të gjitha janë në balansë, 
jo politikat, jo xhelozitë e egërsia e shpërfaqur në 
shoqërinë tonë që prej kohe, përbrenda e për së 
jashtmi, por në të vërtetë aftësia jonë për të bërë 
tregim, me të pranuarit e tij globalisht. Nuk mund të 
bëjmë tregim global, pa një vetëdije globale tonën. 
Nuk mund të tregojmë globalisht pa pasur aftësi 
globale për të rrëfyer. Dhe prapë hezitoj të përmend 
emra, të them kush e si dhe sa herë ishte afër!! 

Dhe aq më shumë, po në këtë moment, në këtë 
ditë bota ende sillej, maunet e betonit nëpër tërë 
Prishtinën vazhdonin të murosnin tërë të sotshmen 
tonë, si një e zotshme, furraxhinjtë gatuanin bukën 
për ne, dhe të papunët, ndër të tjerë, kërkonin ndonjë 
vend pune diku në Gjermani apo edhe në Zvicër. 

III

Kur The New Yorker, një prej revistave më të 
njohura globalisht për letërsi e mbante për favorit 
Ismail Kadarenë për çmimin Nobel për letërsi. 
Ndërsa shoqëria jonë ishte aq afër të fituarit të 
çmimit Nobel për letërsi, për shembull pas botimit të 
romanit “Pasardhësi” të Ismail Kadaresë, ndodhi një 
nga historitë më të çmendura shqiptare, ai u përfshi 
nga vetë ne në një nga incidentet më të neveritshme 
e më të fëlliqura tona, të shoqërisë sonë pikërisht 
në Suedi.

Kur shoqëria jonë kishte arritur të kishte një 
kandidat globalisht të mirënjohur shqiptarë për 
Nobelin në letërsi, (megjithëse prej dekadash të 
favorizuar për këtë çmim) që ecte shlirë në Kosovë, 
ai pikërisht këtu, në Kosovë, u akuzua njëjtë sikur në 
vendet e qarqet antagoniste të narrativit shqiptarë, 
për ndryshimin e përmbajtjes së romaneve të tij, nga 
profesorë e studentë të universitetit të Prishtinës. 

Dy shembuj, e ka shumë të tjerë, e shumë më 
shumë edhe nga jashtë, që flasin për murimin e gjallë 
të një prej lindjeve më të thella, më serioze, më të 
përkushtuara, dhe aq më shumë më të përhapura 
në glob, të rrëfimit tonë, të shoqërisë sonë. Të një 
arritjeje të qëndrueshme në të ardhmen.

Kjo, për shkrimtarë, qoftë askushi, si unë, e qoftë 
mediokër, e mendjemëdhenj, e të arritur, është 
kristal e qartë se rrëfimi i një dhembjeje (nëse në jetë 
ka aq shumë dhembje, e nëse në jetë rrëfejmë për 
dhembjen sepse nuk dimë të rrëfejmë për lumturinë, 
etj) si kjo e jona është mundësia që rrëfimi ynë të 
arrijë të bëhet pjesë e narrativit/ve globale të 
dhembjes njerëzore, të të qeniesuarit të saj.

Asnjëherë nuk arritëm të dalim jashtë ritualit të 
shoqërisë sonë, përmes murosjes së vetes sonë, të 
lindjes sonë, ringjalljes sonë. Të vetmin që arriti tutje 
prej këtij izolimi të lindjes dhe ringjalljes sonë, ne 
e bëmë (tentuam ta bëjmë) pre në murin e kalimit 
tonë në globale. Kalimin tonë e kemi murosur 
(tentuam e tentojmë ta murosim) në pikërisht këtë 
urë të kalimit të rrëfimit tonë në rrëfim global, vetë 
ne, tanimë ky autor bërë pre e ikjes sonë sa më të 
shpejtë nga ky “ferr” prej shoqërisë sonë. 

Ne, paradoksalisht tani hipur mbi këtë urë, mbi 
këtë pre, mbi këtë kalim të rrëfimit tonë, kemi edhe 
mundësinë të akuzojmë po të njëjtin, të njëjtën për 
të gjitha që përmban ajo. Paradoksalisht e quajmë të 
prapambetur këtë letërsi, duke harruar shpërblimin 
e po të njëjtës nga të gjitha letërsitë dhe çmimet 
globale (përpos Nobel) si e vetmja urë e jona, i vetmi 
kalim yni, e vetmja sakrificë jona për të shprehur 
dhe për të bërë të qëndrueshëm narrativin tonë, jo 
nga ne, ne ishim shumë, ne bëmë shumë (e thonë 
shembujt më lartë), por nga pranimi i tjetrit/të 
tjerëve të narrativit tonë. 

Pikturë nga Pashk Përvathi
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Martin Gjergji e mbylli ngadalë 
telefonin. Ishte si i mpirë. Kokën e kishte 
të zbrazët nga mendimet, asnjë i tillë nuk 
po i kristalizohej. U lëshua në kolltukun 
e dhomës së punës për të marrë veten 
dhe aty i vrujisën pyetjet: Çfarë kërkonte 
Ana prej tij që e ftonte në shtëpi atë ditë 
të shënuar për të, ndonëse ishte ai që 
kërkoi ta takonte? Nuk dilte dot ajo të 
takoheshin si përherë tek ai? Qoftë edhe 
për të thënë lamtumirë? Për t’u ndarë 
bukur? Po a ka ndarje të bukur?

Brofi në këmbë, sepse e tërbuan ato 
pyetje të marra. “Ana sot martohet”, - tha 
me zë të lartë për t’i dhënë guxim vetes, 
sikur të thoshte: “Ana po shkon në luftë 
dhe unë lipset të jem me të. Ky është 
vullneti i saj, vullneti i dashurisë!” Në çast 
e ndjeu veten si pjesë të rëndësishme të 
asaj që po ndodhte, të dasmës së Anës, 
pa të cilën ajo do të qe e mangët, por 
ndoshta edhe s’do të bëhej fare. U vesh 
me të shpejtë dhe doli në atë kohë me 
rrebeshe shiu, kur qielli i Tiranës therej 
nga rrufetë. Gjysmë i lagur mbërriti në 
rrethinën e Bllokut, ku te vendroja e 
hyrjes kryesore e priste një grua rreth 
të pesëdhjetave që quhej Sadije dhe që 
e shoqëroi përgjatë tempullit të ndaluar, 
për te shtëpia e Anës.

Në atë mision vrastar, Martin 
Gjergji nuk mundi dot ta vendoste në 
kujtesë rrugëtimin labirintik që nga 
hyrja e rrethinës së ndaluar të zotave 
gjer te dhoma e Anës, pa ndeshur 
frymë njeriu. Labirintet i kishte marrë 
tmerr që në fëmijëri, kur kish parë një 
figurë libri me një labirint dhe e ëma 
i kish shpjeguar se çdo labirint ka një 
përbindësh në qendër të tij. “Prite kur 
të më dalë përbindëshi”, - kish thënë 
me vete, sepse edhe korridoret brenda 
shtëpisë ku lëvizi ishin po ashtu 
labirintike dhe shkretane. “Po ç’dasëm 
është kjo?” - tha me vete dhe aty për 
aty mendoi se ndoshta lajmi i dasmës 
së saj atë të shtunë ishte i rremë. Nuk 
pati kohë ta tirrte më gjatë atë mendim 
çlirues, sepse Sadija hapi papritur derën 
e një dhome dhe pothuaj e shtyu brenda 
Martin Gjergjin, që çapitej me hapa të 
ngrirë. 

Instinktivisht, ai mbylli sytë fort një 
çast nga frika e pamjes që do t’i shfaqej 
përpara dhe atij çasti dëgjoi zërin e 
Édith Piaf-it dhe të Jacques Brel-it në 
atë duet të pavdekshëm që këndonin 
Ne me quitte pas. Aroma e parfumit 
“Poison” të Dior-it, aroma e përjetshme 
e Anës, “helmi” i saj, e mbështolli si një 

Ditët e fundit të qershorit Ana 
Shiroka nuk u duk më në 

apartamentin e tij, që tani mbante një 
pasuri të tërë me kujtime prej saj, të 
cilat i sillte sa herë që vinte aty, për të 
shenjuar atë ditë dashurie; kishte qirinj 
erëmirë, kuti me çokollata, shishe me 
pije të shtrenjta, varëse çelësash me 
zemra, arushë pelushi, rroba banje 
për të... Martin Gjergji priti me durim 
për dy javë, por ajo nuk u duk. Atëherë 
telefonoi në Radio Tirana disa ditë me 
radhë, por përgjigjja që merrte ishte 
e njëjta, “nuk ndodhet”. Vendosi të 
përgjonte hyrje-daljet e saj në Radio 
Tirana, me shpresë se mos e takonte, 
por më kot. Atëherë mori në sy të pyeste 
Mondi Kalanë, por edhe ai ngriti supet. 
Aty nga mesi i korrikut, krejt rastësisht 
mori vesh se Ana Shiroka ishte fejuar 
me nipin e një tjetër anëtari të Byrosë 
Politike. Dashuria e tij e përjetshme e 
kish braktisur. Përjetësisht. Megjithatë, 
Martin Gjergji vazhdonte ta dashuronte, 
por përmbi ndjenjën, një shpresë e 
madhe se do të ishin sërish bashkë, 
qoftë edhe një herë të vetme në këtë jetë, 
i jepte forcë zemrës së tij të copëtuar.  

Ishte fund shtatori, ditë e shtunë, 
një mëngjes i ngrysët, me një qiell të 
rrudhur që lëshonte mbi Tiranë litarë 
shiu, kur një telefonatë miku i ktheu 
Martin Gjergjit botën përmbys – atë 
ditë Ana Shiroka martohej. Nuk e tori 
gjatë, vendosi të vepronte. Tani nuk 
bëhej më fjalë vetëm për dashurinë, 
por për jetën e tij. U mbush me një 
lloj energjie që njeriut ia jep ja truri i 
përndezur skajshëm ja vetë Zoti kur 
vendos t’i marrë arsyen apo jetën. Gjeti 
të shkruar në kalendarin që mbante në 
tryezën e punës numrin e telefonit të 
shtëpisë së saj në Bllok, të cilin nuk kish 
guxuar ta përdorte ato muaj ankthi që 
Ana ishte larguar papritmas nga jeta e 
tij. Ishte shkrimi i saj në fletën e muajit 
maj të kalendarit. “Nuk i dihet, mund të 
të duhet një ditë”, - i kish thënë. Ai e pati 
harruar në çast, me mendje për të mos 
e përdorur kurrë.

Mori në dorë receptorin dhe formoi 
numrin. Në anën tjetër të fillit u dëgjua 
tringëllima e akullt e ziles që dukej sikur 
oshtinte në një hapësirë të zbrazët të 
pafundme. I futi dridhmat dhe e uli 
përnjëherë receptorin. Qetësoi si mundi 
zemrën që sa nuk po i dilte vendit dhe 
e formoi sërish numrin e telefonit. Priti 
gjatë me receptorin në dorë, por nuk 
dëgjoi të binte asnjë zile. E uli receptorin 
dhe nisi të bënte ecejake padurimi në 
sallon. E ngriti sërish receptorin dhe 
formoi ngadalë, numër për numër, duke 
e verifikuar gjithsaherë shifrën e shkruar 
nga dora e Anës në fletën e muajit maj të 
kalendarit. Sa mbaroi numrin e fundit, 
si me magji, në vend të tringëllimës së 
ziles, dëgjoi zërin prej mezzo-sopranoje 
të Anës: “Urdhëroni!” Nuk e priti dhe 
nga turbullimi zëri i ngeci në grykë. Por 
me mundim ia doli të belbëzonte pas 
një grime: “Jam unë.” “Ku je?” - ia ktheu 
zëri prej mezzo-sopranoje i Anës. “Dua 
të të takoj, qoftë edhe pak minuta. Sot!” 
- mori zemër Martin Gjergji.

Në anën tjetër të fillit, të botës, u bë 
heshtje. Zgjati pak sekonda, por atij iu 
dukën orë. Pastaj dëgjoi: “Në rregull, eja, 
të pres në shtëpinë time!” Nuk mund ta 
besonte. Në shtëpinë e saj? Në Bllokun 

e famshëm të udhëheqjes që ruhej me 
ushtarë dhe që dukej sikur i përkiste një 
tjetër universi? Dhe të futej si hajdut në 
shtëpinë e një anëtari të Byrosë Politike 
ditën e dasmës të së bijës? Ai, dashnori i 
fshehtë i saj? Jo, jo, këtë s’mund ta bënte. 

Kurrë. U mat t’ia thoshte Anës, por ajo 
shpejtoi t’i shpjegonte: “Do të dalë të të 
presë një punëtore e shtëpisë” dhe i dha 
udhëzimet e rastit. Ishte aq e përpiktë, e 
ftohtë dhe serioze, sa dukej sikur e kish 
planifikuar prej kohësh.

Fragment nga romani i ri 

parisi vret
nga Mira Meksi

Shkrimtari i njohur Martin Gjergji merr një ftesë të papritur dhe plot 
mister nga Ministria e Jashtme e Francës. Është viti 1990. Lejohet të 
udhëtojë për në Paris pa shoqërues. Gjithçka i tregon se policia e fshehtë 
e Tiranës i ka ngritur një kurth për ta eliminuar. Vargjet profetike të një 
poezie të tij të vjetër i krijojnë parandjenja ankthi dhe frike. Pengesa nga 
më të jashtëzakonshmet i presin rrugën drejt qëllimit të madh të jetës – 
rimishërimit të tij në trupin e një gruaje në botën e lirë. Një nga vajzat më 
të bukura dhe më interesante të kryeqytetit shqiptar dërgohet inkonjito 
nga policia e fshehtë e Tiranës në Paris, me një mision delikat që lidhet 
me Martin Gjergjin. Letra që papa Paulus Secundus i dërgon Skënderbeut 
më 1468 është e kyçur me “kodin djallëzor” dhe pret të deshifrohet nga një 
kriptolog i famshëm.

Këto dhe plot ngjarje dhe aventura të pabesueshme dashurore dhe 
ezoterike, krijojnë një thriller të jashtëzakonshëm magjik që merr jetë në 
faqet e këtij romani të shkruar mjeshtërisht nga Mira Meksi.
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Qyteti i Elbasanit është qytet me tradita 
të lashta kulturore e arsimore. Historia 

e këtij qyteti dëshmon ndër të tjera për 
përpjekjet e gjata shekullore për kulturë 
e arsim, për ruajtjen e gjuhës amtare e 
identitetin kombëtar, për përparimin e 
vendit. Për Elbasanin kanë shkruar shumë 
udhëtarë apo autorë të huaj që kanë vizituar 
qytetin tonë. Disa prej tyre po i citoj më 
poshtë: Kronikani turk Evlija Celebi, që në 
vitet e largëta 1660, ka thënë: “Ky qytet ka 
famë se është atdheu i shumë dijetarëve të 
mocëm…”. Vazhdojmë më tej me Fransua 
Pukvilin autor, diplomat francez rreth 
viteve 1800 i cili e përshkruan Elbasanin si 
qendër të rëndësishme dhe me traditë. Ami 
Bue udhëtar francez, viziton Elbasanin 
në vitet 1836-1838, në veprën e tij “Turqia 
Europiane”, e përshkruan qytetin me një 
histori të vjetër, me interes arkeologjik. Më 
pas kemi  albanologun gjerman Johan Georg 
Von Han, për të cilin tradita arsimore dhe 
kulturore e Elbasanit ka qenë në qendër 
të vëmendjes së autorit dhe jep të dhëna 
në shkrimet e tij për Elbasanin me interes 
gjuhësor, historik, etnologjik, etnografik. 
Gustav Vajgand balkanolog gjerman, 
gjuhëtar, rreth viteve 1888-1890, vjen në 
Elbasan takoi Kristoforidhin dhe mblodhi 
lëndë gjuhësore për gramatikën që e botoi 
më 1913 në Lajpcig “Gramatikë e shqipes 
në dialektin e gegërishtes jugore të Durrësit, 
Elbasanit, Tiranës”. Në parathënien e 
librit falënderon elbasanasit e lagjes Kala, 
si: Simon e Josif Shuteriqin, Lef Nosin, 
Katerina Shuteriqin etj. Edit Durham 
(1863-1944) udhëtare, artiste, shkrimtare 
britanike, që në vitin 1905 në veprën e saj  
“Brenga e Ballkanit” shkruan: “…Në Elbasan 
prekesh nga përpjekjet që bëhen për dije 
dhe kulturë. Ka një numër mjaft të madh 
njerëzish të shkolluar dhe të ditur… Ky qytet 
ëndërron për një të ardhme të ndritur dhe 
vërtet pozita e tij në qendër të vendit, do të 

Nderim dhe 
respekt për veprën 

e Aleks Budës
Manjola Hatellari
Biblioteka Publike Elbasan

ishte ideale për kryeqytet…”. Ka dhe shumë 
udhëtarë apo autorë të tjerë të cilët sjellin 
të dhëna, përshkruajnë, japin informacione 
për dialektin e Elbasanit, kalanë e qytetit, 
objektet arkeologjike, ngjarjet historike, 
bukuritë natyrore të zonës. Ne ndjehemi 
krenarë për këto opinione e përshtypje 
drejtuar qytetit tonë, e që janë tejet të 
vërteta. 

Personalitet që kanë dalë nga gjiri i 
këtij qyteti të lashtë janë të shumtë dhe ne 
krenohemi me to, por kemi dhe detyrim 
për t’i respektuar, kujtuar dhe promovuar 
të gjitha vlerat dhe kontributin e tyre ndër 
shekuj, për gjuhën, historinë, kulturën dhe 
arsimin shqip. Mund të përmendim disa 
prej tyre: Anonimi i Elbasanit, i njohur 
me emrin Theodhor Bogomili shek. XVII, 
Dhaskal Todri (1730-1805), babai i gjuhës 
shqipe Kostandin Kristoforidhi (1827-1895), 
Lef Nosi (1876-1946), Aleksandër Xhuvani 
(1880-1961), Kostaq Cipo (1892-1952), Aleks 
Buda (1910-1993), Mahir Domi (1915-200-
), Dhimitër Shuteriqi (1915-2003), Mehmet  
Çeliku (1936-2020) e shumë të tjerë…

Në këtë punim do të mëshoja fort 
në faktin për të kujtuar, nderuar dhe 
respektuar akademikun Aleks Buda, 
historianin e shquar, Mësuesin e Popullit, 
profesorin, një ndër përfaqësuesit më në 
zë të shkencës shqiptare. Ai ka lindur në 
qytetin e Elbasanit, në një familje me tradita 
qytetare e patriotike ku dhe kreu shkollën 
fillore. Studimet e mesme dhe të larta për 
filozofi dhe letërsi i kreu në Austri, vend që 
ndikoi në formimin e tij intelektual dhe në 
pasionini e tij për shkencat albanologjike. 
Këtu ai u njoh me idetë përparimtare të 
kohës dhe u lidh me intelektualë të rinj 
shqiptarë që gjithashtu studionin në Austri, 
si me Eqrem Çabej, Lasgush Poradecin, 
Skënder Luarasin. Në formimin kulturor e 
intelektual të A. Budës binte në sy sidomos 
zotërimi i shumë gjuhëve të huaja. Përveç 

latinishtes e greqishtes së vjetër ai njihte 
mjaft mirë gjermanishten, anglishten, 
freng jishten, italishten, rusishten, 
greqishten e re, serbokroatishten dhe 
rumanishten. Mbas diplomimit punoi si 
mësues në shkollat e mesme Korçë e Tiranë. 
Gjatë Luftës II Botërore mori pjesë aktive 
në Luftën Antifashiste. Me çlirimin e vendit 
emërohet drejtor i Bibliotekës Kombëtare  
në vitet 1945-1947 dhe pas vitit 1947 u bë një 
nga organizatorët e Institutit të Shkencave, 
ku drejtoi  seksionin e historisë. Profesor 
A. Buda ka dhënë një ndihmesë të çmuar 
për orientimin dhe drejtimin e studimeve 
shkencore në përgjithësi dhe të shkencave 
albanologjike në veçanti. Kontributi i tij 
më i spikatur shkencor është në fushën 
e studimeve të historisë së Shqipërisë. 
Megjithëse drejtonte sektorin e histories 
së mesjetës shqiptare, veç punës shkencore 
në këtë drejtim, ndërmori studime edhe për 
periudhën ilire, etnogjenezën shqiptare, 
periudhën e Skënderbeut, Rilindjen 
Kombëtare. E pazevendësueshme ka qenë 
puna e tij sidomos në konceptimin dhe 
hartimin e tekstit të Historise së Shqipërisë 
që ka qenë një vepër voluminoze, e veçantë 
në llojin e vet. A. Buda ka shkruar edhe 
hyrjen 18-faqeshe të botimit të veprës së 
Marin Barletit, “Rrethimi i Shkodrës”, e cila 
u përkthye nga Henrik Laçaj dhe u botua 
në Tiranë në 1962. Kontribut të madh 
dha në hartimin dhe redaktimin e Fjalorit 
Enciklopedik Shqiptar (1985), e para vepër 
enciklopedike shqiptare. Studimet e tij 
i ka referuar dhe kumtuar në koferenca 
e kongrese shkencore brenda dhe jashtë 
vendit, ka botuar shumë artikuj me vlera 
të mëdha në shtypin e kohës. Një pjesë e 
mirë e studimeve janë botuar në vëllimet 
“Shkrime Historike”. Studimet e tij kanë 
qenë mjaft frytdhënëse dhe në fushën e 
pedagogjisë.  Puna e frytshme shkencore - 
pedagogjike e A. B. e rriti autoritetin e tij 
shkencor dhe e bëri të njohur si në botën 
shqiptare brenda e jashtë kufijve, ashtu 
dhe në rrethet shkencore  ballkanike dhe 
europiane. Prandaj atij natyrshëm i takoi 
vend i kryetarit të Akademisë së Shkencave 
të Shqipërisë që me themelimin e saj në 
vitin 1972. Me autoritetin e padiskutueshëm 
që fitoi, ai ishte zgjedhur në disa forume 
shkencore ndërkombëtare, si nënpresident 
i Shoqatës Ndërkombëtare të Studimeve 
për Europën Juglindore, anëtar i Komitetit 
Drejtues të Shoqatës Botërore të 
Historianëve, etj. Është nderuar me titujt 
“Mësues i Popullit”, “Çmimin e Republikës 
së Shkallës Parë”, “Urdhrin e Lirisë” etj. 
President i Republikës së Austrisë e ka 
dekoruar me “Medaljen e Madhe të Artë” 
(1990), medalja më lartë që jep Austria për 
shtetasit e huaj. Këshilli i qarkut të Elbasanit 
e ka nderuar pas vdekjes (2002) me titullin 
“Qytetar Nderi”.  Pra nga sa u tha më sipër 
A. Buda ka patur kapacitete të plota të një 
akademiku të mirfilltë që ka lënë gjurmë të 
thella në shkencën shqiptare. Elbasani dhe 
sidomos biblioteka krenohet dhe nderohet 
me veprat e tij, të cilat sot kanë hyrë në 
kujtesën historike kombëtare dhe në atë 
të qytetit tonë. Nderim dhe respekt për A. 
Budën dhe gjithë akademikët elbasanas për 
kontributin dhe veprën e tyre!       

magji joshëse, ngushëlluese dhe atëherë 
hapi sytë e pa një figurinë vezulluese 
me një dritë të bardhë që iu derdh në 
kraharor – ishte Ana në dhomën e saj 
të vajzërisë, Ana brenda një shkumëzimi 
çmenduran dantellash dhe hollërinash 
zbardhëllimë, Ana nuse me fytyrë fëmije, 
që shkëlqente si njëqind diej bashkë, 
veshur me fustanin e nusërisë. “Ana, 
Martin, Ana, Martin...” - pëshpëritnin 
brenda gojës së shoqi-shoqit, pa gjetur 
mundësi të thoshin një fjalë, ndërsa 
gramafoni vazhdonte të nxirrte tingujt 
e Ne me quitte pas dhe Martin Gjergji 
humbiste pa shpresë në labirintin edhe 
më të koklavitur e më të frikshëm të 
dantellave të shkumëzuara.

Gjersa i ra mendjes të zbërthente 
dhjetëra perlat-kopsa nga iliqet e tyre 
të reja e të forta që mbyllnin fustanin në 
shpinën nusërore, të cilat i zbuste së pari 
me puthjet e buzëve të tij të zhuritura, 
dhe të gjente lëkurën e saj të zhveshur, 
të ngrohtë dhe të njomur nga vlaga e 
dashurisë, lëkurën e saj prej nuseje ende 
të panusëruar, që i çoi të shkriheshin 
brenda trupit të njëri-tjetrit. Ishin hapur 
portat e qiellit. Ishte hera e parë që nuk 
po ruheshin, që nuk po mbroheshin nga 
kërcënimet e pasojave të dashurisë. Ajo 
krejt indiferente, ai i lumtur ngase po 
vuloste portat e tempullit ku kish kyçur 
thesarin e tij.

- Sa kohë kemi, Ana? - e pyeste 
Martin Gjergji në jermin e dashurisë.

- Për çfarë, i dashur? - pyeste edhe 
ajo duke u pllaquritur në pellgun e 
kënaqësive përvëluese.

- Deri kur të vijnë të më ekzekutojnë, 
Ana, - përgjigjej ai me një fije shpirti. 

- Rri i qetë, zemër, askush nuk do të 
të ekzekutojë, - gjegjej Ana në buzë të 
ngashërimit.

- Ku ndodhen zotat? Ku janë fshehur 
që nuk pashë asnjë? - pyeste ai sërish.

- Në anën tjetër të shtëpisë, - i 
shpjegonte ajo. 

- Në anën tjetër të botës, - vijonte ai.
Kur mbërriti në apartamentin e tij, 

shiu kishte pushuar dhe qielli i Tiranës 
ishte qetësuar. U ul në kolltukun e 
dhomës së punës dhe mori një gotë 
konjak nga ai që kish pasë sjellë Ana 
dikur. “U trashëgofsh, Ana!” - uroi dhe 
e piu me fund mes lotësh. Pastaj u ul 
në tryezë përpara makinës së shkrimit 
dhe e detyroi veten të shkruante. Shkroi 
e shkroi sa e ktheu universin në një 
letër të bardhë që nxihej nga ushtria e 
pafundme e germave të zeza. Pothuaj 
dy orë më vonë, e ndërpreu shkrimin 
dhe hapi radion te “France Inter”-i1 të 
dëgjonte lajmet. Efektin qashtërsues 
të shkrimësisë e ndiente në gjithë 
organizmin. Rrebeshi i shiut ia kish 
behur sërish. Një perde e rëndë uji 
shquhej përmes qelqeve të dritareve. 
Martin Gjergji mendoi se tani gjithçka 
ishte larë dhe shpëlarë nga shiu, 
rrugëtimi i tij nëpër tempullin e zotave, 
dhoma vajzërore e Anës, labirinti i 
frikshëm i dantellave të shkumëzuara, 
dashuria me Anën nuse, vetë dasma e 
saj absurde. Magjia e ujit qiellor e bëri 
të mendonte se në të vërtetë kish ecur 
brenda një ëndrre, se asgjë tjetër nuk 
ekzistonte përveç realitetit të ëndrrës. 

1  France Inter – stacion i radios kombëtare 
të Francës.
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Duke rilexuar romanin:”Kush e solli Doruntinën”, motivuar nga një shkrim në “ExLibris”

TAKIMI FATLUM 
I DORUNTINËS ME 

KADARENË
Nga Skënder Karriqi

Paragrafi përmbyllës i shkrimit: 
“Intertekstualiteti në romanin “Kush 

e solli Doruntinën” të Kadaresë, me autor 
Islam Haxhiun, botuar në ExLibris, dt. 7 
janar  2023, thelbi i të cilit është pyetja 
retorike në “…mund të themi se Doruntinën 
e solli rebelimi i mendjes së ndritur të epokës 
sonë  për t”i dhënë legjendës kuptim sublim”, 
është në vetvete një ftesë për ta parë në 
vazhdim romanin: ”Kush e solli Doruntinën” 
në këndvështrimin e sublimes dhe 
sublimimit. Në këtë rast ideja e përqasjes, 
sado shkurt dhe e përciptë qoftë ajo për 
arsye mase, do të ishte e nevojshme për ta 
inkuadruar dukurinë në prcesin historik 
letrar, aq sa do të ishte e nevojshme në 
kufijtë e këtij shkrimi,

Kur më është dashur të lexoj për 
sublimen dhe sublimimin, një kuptim 
të thjeshtë të saj, përtej gjuhës teorike 
filozofike të estetikës, e kam hasur tek 
Anne Radix në monografinë e saj: “Njeriu 
prometeian i shek XIX”, ku ajo shtjellon 
tezën mbi prometeiken dhe prometeizmin 
në letërsinë e shek. XIX. Radix sjell tezën e saj 
në figurën e së lehtës që, për shkak të çlirimit 
prej peshës (si në rastin e avullit të çliruar 
nga gjendja agregate ujore) identifikohet 
me thelbin e painteresuar, përtej kohës 
dhe hapësirës humane tridimensionale. 
Të tillë e përjeton ajo figurën e Prometeut, 
mbërthyer në shkëmbin e Kaukazit: sublim 
dhe madhështor, krenar në vuajtjen e 
vet, i përkushtuar deri në sakrificë ndaj 
njerëzimit, i çliruar prej vetes materiale. Ky 
model antik i sublimes, përgjatë historisë 
së kulturës do të reflektojë në invariante, të 
cilat, në fund të fundit, kanë historinë e tyre 
në letërsinë botërore. 

Në këtë këndvështrim historik letrar të 
tërheq vëmendjen rasti i sublimimit letrar 
( fetar), mishëruar në novelën e Çehovit: 
“Murgu i zi”, ku Kovrini, nën ndikimin e 
dialogëve haluçinantë, përjeton dramën e 
çlirimit të dhimbshëm prej materiales, deri 
në një ide të kthjellët për botën e shpirtrave, 
ide e cila nga njera anë e motivon në 
sublimim e sipër, nga ana tjetër e konflikton 
me rrethin e vet të ngushtë familjar, të cilët, 
të rënduar prej materiales, nuk mund ta 
kishin për referencë botën e shpirtrave, 
zbuluar me aq mundim prej Kovrinit. 

Një rast tjetër, i pavërejtur sa dhe si duhet, 
është ai social- letrar, si  rasti i Kareninit 
në romanin e Tolstoit,“Ana Karenina” dhe 
Ivanit e Dhimitrit tek romani i Dostojevskit: 
“Vëllezërit Karamazov”. Në momente të 
veçanta, i shkëputur krejtësisht nga mjedisi 
social plot paragjykime, Karenini, në 
sublimim e sipër, çliruar prej peshës së egos 
që e mban në nivele banale sociale, vendos 
t’ia japë Anës divorcin dhe t’i hapë rrugë 
dashurisë së saj me Vronskin. Por gjithmonë 
aty rrotull gjendet guvernantja Lidia 
Ivanovna, e cila sipas figurës së Tolstoit, 
ndërsa Karenini është në ngritje e sipër (në 
sublimim), ajo arrin ta kapë për këmbësh, 
ta tërheqë dhe ta ulë në tokë, pikërisht 
në atë mjedis të rënduar paragjykimesh. 
Personazhet e Dostojevskit i përkasin rastit 
të heroit, i cili, duke përshkruar rrugën e 
vështirë të njohjes së vetvetes, sublimohet, 
duke arritur të çlirohet nga pesha e krimit 
dhe e genit Karamazov. 

Për shkak të referencave të ndryshme, 
madje të kundërta, ky proces sublimues, 
në të tria rastet e përmendura pasohet 
me bllokimin e komunikimit. Ky bllokim 
komunikimi shkakton keqkuptime deri 
në shkatërrim të lidhjeve, siç është rasti 
i  Kovrinit me Tanjën, rasti i Kareninit të 
pakuptuar në prirjen e vet sublimuese, 
si njeri i penguar dhe rasti  i vëllezërve të 
çuditshëm Karamazov, sidomos rasti i 
Dhimitrit, i cili për të ardhmen e tij duhet 
të arratiset nga Rusia, të ndërrojë identitet, 
me mendimin për t’u kthyer aty si një njeri 
tjetër, duke fshehur identitetin e vërtetë dhe 
historinë e tij.  

Autori ynë i shquar, Ismail Kadare, 

ndër të tjera, tërheq vëmendjen me rastin 
e sublimimit, të cilin do ta quanim etnik. 
Na vjen ta quajmë kështu këtë rast, pasi, në 
një nga romanet më të mira të tij, siç është 
romani: “Kush e solli Doruntinën”, Kadare 
vjen me figurën e arbërimit, që, në të vërtetë, 
s’është gjë tjetër, veçse ai proces i madh i 
çlirimit prej peshës institucionale: ligjeve të 
jashtme, burgjeve, gjyqeve, policisë, ushtrisë 
etj, dhe adaptimi i tyre së brendshmi, për 
të siguruar egzistencën në kohë përplasjesh 
të mëdha botësh polare (Lindje-Perëndim) 
dhe feve të tyre të Romës dhe Bizantit. Në 
thelb të këtij procesi sublimues etnik, të 
cilit i paraprin grupi i të rinjve, është Besa, 
të cilën vetë Konstandini, ky prijës energjik 
i grupit të të rinjve, e quan “një nga vlerat 
më sublime”, nën efektin konstitucinal të 
së cilës qenia etnike çlirohet nga pesha e 
ligjeve të jashtme  dhe institucioneve të 
rënda shtetërore.

Edhe në rastin etnik të sublimimit, 
si në romanin e Kadaresë: “Kush e solli 
Doruntinën”, ka bllokim të komunikimit. 

Në pamje të parë duket sikur, për shkak të 
natyrës së të rinjve, pasojë e këtij bllokimi 
është një marrëdhënie kundërvënëse e të 
rinjve me kapiten Stresin, që hetonte rastin 
e kthimit të Doruntinës. Në fakt, shkak 
janë referencat e ndryshme në raport me 
të cilat përftohet mendimi i dialoguesve: 
Stresit nga njëra anë dhe grupit të të rinjve 
nga ana tjetër. Ndërsa Stresi ende i paçliruar 
nga pesha e rëndë e shtetit, i referohet një 
bote të zakonshme, botës tripërmasore, të 
rinjtë e sublimuar i referohen një bote tjetër, 
me një përmasë të re, një bote me besë, të 
cilën Stresi, nën efektin e peshës së ligjeve 
dhe institucionit shtetëror që përfaqëson, e 
nënqesh dhe ironizon.

Ndryshe nga rasti antik i sublimimit, 
të cilit i referohet Anne Radix, dhe rastit 
të vëllezërve Karamazov, veçanërisht 
Dhimitrit dhe Ivanit, ku bllokimi i 
komunikimit mbetet i tillë deri në fund 
të rrjedhës së subjektit, në rastin etnik të 
sublimimit si në romanin: “Kush e solli 
Doruntinën”, komunikimi zhbllokohet, 

dhe ky është momenti i sublimimit të vetë 
kapiten Stresit. Në këtë moment sublimimi, 
ai vjen në figurën e interpretit të Besës “kësaj 
vlere të madhe sublime” siç e konsideron 
atë grupi i të rinjve, për ta konfirmuar me 
dorëheqje, si shenjë e çlirimit prej peshës 
dhe idesë së shtetit, kësaj makinerie të 
rëndë, me ligje nga jashtë. Në rastin etnik 
të sublimimit si në romanin: “Kush e solli 
Doruntinën”, të Isamail Kadaresë, gjithë ajo 
peshë e rëndë e institucionit që quhet shtet, 
sipas të rinjve, reduktohet vetëm në një fjalë. 
Është fjala Besë, në shenjën e sublimimit të 
etnisë, sipas shembullit të të rinjve që, ndër 
të tjera, arbëronin edhe këtë sublimim 
konstitucional.

 Besa në vetvete , sipas Fjalorit të Shqipes 
së Sotme është: “Fjala e dhënë me sigurinë se 
do të mbahet, fjala e nderit për të plotësuar 
një detyrim që merret përsipër”. Ky nocion 
etnografik shqiptar, i mishëruar në praktikat 
zakonore shqiptare dhe folklorin shqiptar, 
është marrëveshja reduktuese e imponimit 
nga jashtë, në një akt  fjalëdhënieje që 
buron nga brenda njeriut. Ajo nuk është 
në vetvete një kusht material, një detyrim i 
imponuar nëpërmjet forcës, gjyqit, policisë, 
ushtrisë etj. Është krejt e kundërta e këtyre 
nocioneve të rënda  materiale. Në fund të 
fundit, Besa është tejkalim sublim i ligjeve 
dhe mekanizmave të jashtme, që kanë të 
bëjnë me jetën e njeriut në një shoqëri, 
është zgjidhja etnografike spontane, deri 
në sublimimin e organizimit të jetës dhe 
marrëdhënieve në shoqëri. Besa shqiptare 
është një kontratë e pashkruar. Si një nocion 
shumë i lashtë etnografik, ajo është ideuar 
dhe praktikuar  para se të vinte shkrimi. Në 
këtë kuptim shpallja e saj ishte verbale dhe 
njoftohej si akt me mënyrat dhe shenjat e 
kohës, kurse arshivimi bëhej nëpërmjet 
folklorit dhe traditave etnografike: veshjeve, 
zakoneve, festave popullore etj. Kjo 
përmbajtje sublime është tema e madhe e 
arbërimit të të rinjve, në romanin: “Kush e 
solli Doruntinën” të Kadaresë, gjë që ishte e 
pëlqyeshme edhe nga më të vjetrit. 

Po t’i referohemi përsëri, tani në 
përmbyllje të mendimit tonë, shkrimit 
të Islam Haxhiut, përmendur në hyrje 
si një ftesë, do të thoshim se Doruntina 
kishte shekuj që vinte drejt nesh për të 
na dhënë mesazhin sublim. Dihet se, në 
distanca shumë të largëta kohore kodet e 
komunikimit ndryshojnë dhe leximi i tyre 
kërkon inteligjencë, fantazi dhe talent për t’i 
deshifruar. Legjendave nuk mund t’u jepet 
kuptimi që ato nuk e kanë apo nuk e lejojnë 
në përputhje me hapësirat e tyre kuptimore. 
E kundërta do të ishte spekulim, fjalë që 
gjetkë e kanë në majë të gjuhës, kur është 
fjala për deshifrimin dhe leximin që u bën 
Kadareja legjendave shqiptare. Kur është 
fjala për Doruntinën e legjendës së njohur,, 
mjeshtri vetëm sa e ndriçon atë, duke e 
përqëndruar fokusin artistik në përmbajtjen 
sublime, si një thelb dhe kusht i mbijetesës 
së saj. Ishte fatlum takimi i Doruntinës me 
Kadarenë, para se koha të mos ishte në favor 
të saj dhe ajo të hynte përsëri në një proces 
të gjatë pritjeje dhe udhëtimi nëpër shekuj 
erërash globaliste.
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poezi nga Loreta Schillock

SHTEGTIM
VARGJESH

Loreta Schillock, e njohur në kulturën dhe në letërsinë shqiptare si përkthyese nga 
gjuha shqipe në gjermanisht dhe nga gjermanishtja në shqip e disa prej autorëve 
të mëdhenj dhe kryeveprave të letërsisë shqiptare e gjermane si Heinrich Heine, 
Franz Kafka, Arthur Schnitzler, Ismail Kadare, Dritëro Agolli, Xhevair Lleshi, 
Arian Leka, Azem Deliu, Besim Rexhaj, Mimoza Hysa etj., për lexuesin shqiptar, 
por jo vetëm shqiptar, është e njohur edhe si poete, e cila lirikat e saj meditative 
i ka botuar që në bankat e shkollës nëpër gazeta, revista e portale dhe e cila, 
më në fund, i ka përmbledhur ato brenda kopertinave të këtij libri poetik, i cili i 
ofrohet lexuesit shqiptar. 
 Prof. Asoc. Dr. Besim Rexhaj (Pjesë nga parathënia)

IU FAL ËNDRRËS 

Në atë ëndërr mbeti peng pa u kaluar.
Shpesh e takonte atë ëndërr
pa e ditur me kë.
Shkonte e vetme asaj ëndrre
e çdo ditë
linte atje diçka.
Ditë për ditë,
diçka e diçka…
Ajo atë ëndërr e donte,
e deshi 
sa i fali gjithçka.

JAM…

Jam natë për dashurinë që s’flet.
Jam ditë për zemrën që dashuron.
Jam buzë për mallin e pamatur.
Jam jetë për jetën që jeton.

PAK DASHURI

Kur jam vetem për vetëm me ty,
në dhomë ndodhet

 Asgjëja...
Kur jam vetëm për vetëm me ty
një puthje na merr në mbretërinë e 
saj.
Kur supet të lirë 
ecin mbi këmbë,
dera hapet.
Pak më vonë,
doreza lëviz.
Në dhomë, asgjë përsëri.
Vetëm, vetëm pak dashuri!

* * *

E mblodha dhe shpirtin ta kulloj në gji
E shuajta dhe fjalën të mos flasë më
I pengova dhe lotët që më freskonin 
hidhësinë
Dhe tingujt e tu që ma dridhnin 
dashurinë
u mundova t’i fshihja. 
Ah, po emri?
U mundova ta thyej.
Ah, po copat?
U mundova t’i zhduk në ajrin që 
pushtuam,
por stolat u ngritën, më ofruan 
rezistencë.
... Në thyerje 
E lënduar ula zërin
 në shkallët që gjeta,
 në të parën: Lot

në të dytën: Mall
në të tretën: Pendim

Pendim për atë që s’e kuptoi 
kurrë shpirtin tim.

KUSH?

Kush trokiti mbi nyjen e këputur
të derës sime?

Kush mund ta gjejë atë çelës
deri tek errësira më intime?

Kush foli ndanë eshtrës
mbi të cilën u thërmua trishtimi?

Kush hoqi penelin e zi 
nga ai varr mendimi?

Kush e ngriti çelësin
e zbardhi periferinë?

Ishte ëndërr e një nate
shpresë, apo zhgënjim?

Ç’KAM KËRKUAR?!

Kam heshtur në valën 
e ngacmuar nga kujtimi.
Kam përbuzur 
miliona zëra nate.
Jam zënë me qiejt 
për pak hapësirë.
Kam kërkuar...

E çfarë më shumë,
se të isha e lirë?!

MOS MË ZGJO!

Në të ka mbetur pak hare për mua,
mos më zgjo! 
Qesh, vazhdo!
Në të ka mbetur pak pikëllim për mua,
mos më zgjo! 
Qaj, vazhdo!

Në ke një lule për t’më dhënë,
një fjalë për t’më thënë,
mos më zgjo!
Vazhdo!
Në një puthje do të kujtohesh
dashurinë ta freskosh, 
mos më zgjo!
Puthmë... 
Vazhdo...
.......................
.................................
...........................................

* * *

Jam ulur në brigje kujtimesh.

Njërën dorë e ngre
të ma puthë ajri.

Tjetrën e lag në det
të dridhem nga ftohtësia

... për të ikurën...

* * *

Vetëm me shikime u futëm
në atë botë.
Ti nga sytë flisje,
unë heshtja.
Ti ecje, 
unë të prisja.
Takimet i lidhte një puthje
në ardhje
në ikje.
Intimiteti i mesit 
mbeti persëri intim.
Nga dalja e asaj bote
une qava,
ti qeshe si jetim...

KU JE?

Unë jam brenda teje...,
një botë e vogëlth
me limit të pakufizuar.

Ti s’e kupton nëse në krah
më ke mua
apo botën time.

Cilën? Cilën?

Brenda botës sime 
je edhe ti.
Brenda meje... 
nuk e di!
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- Si e kishit emrin, zotëri? Ndjesë, po nuk 

po më vjen ndërmend emri juaj!
- Mua po më pyesni, zoti Kryetar?! Të 

thuash për mua që jam plak, se harresa ka 
bërë të veten, hajde de?…

Nit Historikun e përshkoi një e therur 
nga koka te këmbët, iu rrotullua një çast 
tavani plot llambadarë të shndritshëm, por 
e mbajti veten. Sapo kishte mbushur 81 vjeç 
dhe nuk priste të luante fati me të. Ishte 
moti i fundit i shekullit XX dhe ai tashmë 
ndihej i “motshëm”, siç thoshte kur kërkonte 
ndihmë financiare për botimet, në kuptimin 
se nesër bëhej vonë. Ndonjëri, që e njihte 
mirë dhe nuk ua përtonte hokave, ia priste: 
“Fiks, pellazg je...” 

Po për të nuk ishte shaka. Sapo kishte 
botuar veprën e tij të jetës në tre vëllime 
dhe kryetari i Akademisë së Shkencave, 
një profesor i njohur i Semiotikës, nuk ia 
mbante mend emrin?!... Doli i turbulluar 
nga ai sallon hijerëndë, ku ishin mbledhur 
gjithë akademikët e vendit për një urim të 
përbashkët me rastin e ditës së shkencës. 
Nuk kishte pasur ndonjë ftesë dhe u habit 
kur pa se ata të tjerët aty brenda kishin 
ftesa, bile dhe për drekën që do të shtronte 
ministri i Arsimit dhe Shkencës me atë rast. 
Çfarë duhej më shumë se vepra prej 900 
faqesh për ta quajtur dhe atë akademik, 
si gjithë të tjerët? Ndërkohë që tre muaj 
më parë një akademi shqiposh, matanë 
Atlantikut, e kishte shpallur “akademik 
nderi”. Ata, mendjehapurit e Perëndimit, 
dinë se ç’bëjnë, kurse këta kokoroçët e 
këtushëm kanë përlarë gjithçka për vete! 
Ndaj nuk bëhet ky vend... 

Ashtu, duke fryrë e shfryrë, u ul në një 
stol në parkun e Akademisë, ku cicerimat 
e zogjve sikur ia davaritën disi atë dufin 
e brendshëm. Ku kishte humbur gjithë 
ato vite, që nuk i kishte dëgjuar këta zëra 
gazmorë? I hodhi një sy çantës së rëndë 
prej meshini ngjyrë kaf, ku gjendej vepra e 
tij madhore dhe e kaploi sërish zëmërimi 
me shefin e Akademisë. Deshi të kthehej me 
turr në atë sallon dhe t’ia plaste në sy ata 
libra me kapakë të trashë lustrafini, që ta 
shihte mirë ai se me kë kishte të bënte, por 
iu duk diçka e pacipë dhe u tërhoq. 

Një mendje i thoshte se emrin e tij e 
dinte i madh e i vogël, kurse i pari i shkencës, 
e kishte bërë se nuk ishte? Vajmedet. Vetëm 
arkëtarja e KESH-it e pyeste “si e ke emrin”, 
sa herë shkonte të paguante dritat në 
sportel...

Nuk diti se çfarë t’i thoshte të shoqes 
në telefon, - që ia kishte merakun plakut se 
mos e zinin makinat, apo rrëzohej shkallëve 
me gjithë atë çantë në dorë, “sa një samar 
kërriçi”, siç kishte ironizuar një herë ajo, - se 
ai kishte ikur nga ceremonia, sapo ajo kishte 
filluar dhe tash po sodiste si një të huaj Fan 
Nolin në bronz...

“As ky nuk ishte Akademik!...” - foli më 
vete Nit Historiku.

*
Aranit Bërxulla - nofkën Historiku ia 

kishte ngjitur pa të keq një dashamir si 
për t’ia shtuar namin - ishte marrë me 
punë të ndryshme në jetë; para çlirimit 
kishte punuar argat te pasanikët, kah mesi 
i viteve ‘50, mbas një kursi pedagogjik 
e kishin çuar mësues filloreje, kurse me 
mbarimin e Institutit Pedagogjik, ishte 
emëruar mësues i historisë në shkollën e 
mesme agro-industriale. Pasi kreu shkollën 
e lartë të Partisë “Vladimir Iliç Lenin” nisi 
për të ngjitja në karrierë, në fillim përgjegjës 
kuadri në Uzinën Mekanike, pastaj shef 
propagande në Komitet dhe në sektorin 
ushtarak. 1990-a e zuri në pension dhe e 
shoqja e nxiste që t’i ktheheshin fshatit, as 
dhjetë kilometra larg nga qyteti, shkohej 
e vihej me urban, mirëpo Nitit ia kishte 
prishur mendjen një shok i tij i fëmijërisë, 
ish - drejtor shkolle, edhe ai pensionist:

- Ç’më rri si të kesh qenë askushi, shkruaj 
një monografi për krahinën tonë, kemi 
qenë lokalitet në zë, kush më mirë se ti do 

ta bënte! Unë për vete i kam hyrë punës 
për një libër për rolin pararojë të gruas në 
socializëm. Të gjithë po shkruajnë libra! 
Pse më pak se të tjerët jemi ne? Nasi sapo 
e nxori librin për gjyshin e tij patriot. Leci 
do ta nxjerrë muajin tjetër për minierat e 
qymyrgurit. Selimi i është vënë punës për 
një album për çetat vullnetare. 

- Unë nuk bëj të këtilla, një shkrimtar 
këto i quan libra katundarie, do të bëj një 
gjë që të tundet shkenca! O do t’iu shkoj në 
rrënjë Albanëve, o mos më thënshin Aranit 
Bërxulla!

- Shih, shih! Nuk thonë kot në ferrën e 
vogël fle lepuri i madh!...

Dhe pa humbur kohë iu fut punës 
studimore, ditë - natë. Do të reviziononte 
në më pak se një vit gjithë tezat për Albanët, 
duke kritikuar historianët zyrtarë, që sipas 
tij kishin shkruar dokrra. Kishte shkuar disa 
herë në Zgërbonjë, duke këqyrur rrënojat 
antike, por nuk ia kishin mbushur mendjen. 
Duke e parë ashtu me kapele republike në 
kokë dhe çantën e stërmadhe, fshatarët e 
kishin marrë për ndonjë arkeolog të huaj, 
por kishte qëlluar një ish-zborist i kohës kur 
shërbente në ushtri, që e kishte njohur dhe 
ai kishte bërë të habiturin se si komisari tash 
na qenkësh bërë historiak. Apo nuk thoshtë 
asokohe Partia se në socializëm njeriu duhet 
me qenë specialist për gjithçka? Me siguri 
fjala kishte qenë që një tornitor të ishte 
dhe saldator, një shofer dhe pak mekanik, 
po asesi që një kuadrovik administrate të 
turrej me pahir kah labirintet e shkencës!?...

Dhe kishin ardhur kumtesat e para dhe 
gjer librat e tij për Albanët, që historiaku 
i kohëve të vona me pasion djaloshar i 
nxirrte jo më nga rajonet e përmendura deri 
atëherë, por në një krahinë gjysmëmalore, 
as veriore e as jugore, as qendrore e as 
periferike, që për rastësi, dhe aspak për fajin 
e tij, përkonte me vendlindjen e historian 
Nitit. Shtysë e gjithë kësaj kishte qenë një 
toponim në katundin e tij, Arbena, që i 
kishte mbetur peng që në fëmijëri. Ishte 
një rrënojë e vockël gurësh në një kodër, që 
deri atëherë studiuesit e kishin quajtur një 
fortifikatë mesjetare jo kushedi.

Tashmë kur mbaheshin konferenca 
në Tiranë për historinë e mesjetës, Nit 
Historiku dilte në podium, pa ia dhënë 
kush fjalën, rrëmbente mikrofonin dhe iu 
vinte hakut akademikëve, aq sa ata lusnin 
Zotin që veç ai të mos shkilte më në tubimet 
e tyre. Arbena i tij ishte kthyer në makthin 
e tyre. Donte patjetër t’i përfshinte në 
debat, por ata nuk e hanin atë kokërr ulliri 
të debatonin me një amator, siç thoshin 
mes tyre, ndërkohë që mendonin se ai 
ishte jo vetëm amator i rëndomtë, por një 
sharlatan që guxonte të përdorte shkencën 

për ambiciet e tij delirante. 
“Nuk shkëlqeu dot si komisar, dashka të 

ndrisë si shkencëtar!”...
Mirëpo Nit Historikut aq i bënte për ta. 

Ai do t’i mundte dhe pikë. Le të mbaheshin 
për ajka e historiografisë. Në arkiva s’kishte 
hyrë ndonjëherë dhe as e dinte se nga 
binin, por ai gjurmonte në popull, sajonte 
gojëdhëna, i rrotullonte gjërat andej e 
këndej, vetëm e vetëm që ta shpallte 
Arbenën e tij kryeqendër të Albanëve... dhe 
të botës. Vendalinjtë e tij do të thoshin një 
ditë se heroi i tyre kishte qenë ai, që i kishte 
nxjerrë në dritë dhe për këtë ata do t’ia bënin 
shtatoren mu aty mbi gërmadhat e vjetra më 
të madhe se të Marin Barletit. Ky nuk kishte 
shkruar asgjë për kalanë e Arbenës, kurse 
“Barleti” i tyre, domethënë Nit Historiku, 
kishte sjellë argumente se ajo kishte qenë 
një nga kështjellat albane. Shkurt, i kishte 
futur në histori si katund e si fis, kinse duke 
vërtetuar se Arbena ishte jo vetëm një vatër 
e padiskutueshme e qytetërimit ilir, por dhe 
atij pellazg... 

Kur ia kishin thënë këtë një akademiku 
që kishte ardhur nga Kosova për kërkime 
rreth Albanëve, ai kishte psherëtirë:

“Ëh, çfarë trishtimi i Barletit! Me siguri 
ati i historisë do të ketë zënë kryet me duar, 
a thue se po i këputej e rrokullisej poshtë, 
e atij do t’i duhej mundimi i Sizifit për ta 
ngjitur prapë aty ku kishte qenë, mbi supe!...”

Historiaku ynë i paparë ia kishte dalë që 
gjatë një fushate elektorale tek ajo rrënoja 
të sillte dhe vetë kryetarin e Bashkisë, i 
cili duke mos pasur kurrëfarë haberi nga 
këto punë, i kishte rrahur shpatullat Nit 
Historikut. Fotografitë nga ajo vizitë i 
tregonte në çdo tubim “shkencor”, duke 
kujtuar se kështu do të tërhiqte vëmendjen 
e atyre të Akademisë, por ata as që donin t’ia 
dinin për qokat e kryetarllëkut të provincës, 
që veç vota donte. Kërkesës me shkrim të 
kryetarit të Bashkisë për të organizuar një 
simpuzium në Arbenë, ata iu përgjigjën 
me shpërfillje. “E po kanë kunj me mua. 
Janë bërë xhelozë me zbulimin tim! Ata, 
historianë me demek, rrinë e ngrohin vezët 
në Bibliotekën Kombëtare, kurse unë prek 
me dorë çdo gur të Arbenës, që më shpie te 
pellazgët! Le ta dinë të gjithë se nga mitra 
e Arbenës sonë të vogël kanë dalë krejt 
kolosët e shqiptarisë. Po, po, thoni sa të doni 
me ironi, nga tri pëllëmbë vend!?...”

Kishte pasur një polemikë të ashpër 
me një historian të njohur mediavelist, 
aty në korridoret e Institutit të Historisë. 
Historiani në fillim ishte përpjekur ta 
largonte më të mirë, por kur Nit Historiku 
i kishte sulmuar si të paaftë në çështjet e 
mesjetës, ai kishte shpërthyer duke dalë 
jashtë natyrës së tij dhe sidomos etikës së 

institucionit: “Po kush na qenke ti, mor 
shoku historuc, që nuk di nga bie shkenca 
e historisë dhe dërdëllit si dijetar i madh. 
Ti nuk ke asnjë të dhënë shkencore, asnjë 
skedë e referencë tëndën, nuk ke shkelur 
kurrë në arkiv, nuk ke metodike kërkimore, 
nuk di t’i kryqëzosh e parashtrosh të dhënat 
edhe sikur t’i keshë ato... As grada e as tituj 
shkencorë! Asgjë. Nuk e kupton se je duke 
pluguar në të huajt?!”

Por nëse në Institutin e Historisë në 
Tiranë i kthenin shpinën, kishte shoqata 
atdhetare - kulturore shqiptarësh në 
diasporë me të cilat e kishte ujdisur që të 
mbante kumtesa për këndvështrimet e tij 
të reja historike dhe sidomos për zbulimin e 
tij, Arbenën. Mirëpo pasi e dëgjonin njëherë 
Nit mavrinë, që nuk pushonte për tri orë të 
mira, ata bënin qejf si me thana dhe nuk iu 
përgjigjeshin më ftesave të tij për ta pritur 
përsëri vitin tjetër, më ditën e flamurit. 

Ata që e kishin njohur dikur Komisar 
Nitin, nuk e njihnin Nit Historikun. Nuk ishte 
më ajo koka e bëshme e ushtarakut faqekuq, 
sikur do të pëlciste nga shëndeti, por një 
fytyrë e rreshkur, me flokët e kërleshur dhe 
mjekrën e bardhë si e Marksit. Fotografitë 
e tij ishin para rafteve të mëdha me libra. 
E kishte mbushur një ditë deng tavolinën 
e shkrimit me ato të uruar libra, si të ishte 
Nikolae Jorga dhe kishte thirrur të nipin t’i 
bënte disa shkrepje. “O gjysh, ç’është kjo 
rrëmujë kështu? Apo e ke bërë strofull për 
macet?!...”

*
Pas asaj ceremonisë “shoku Aranit” nuk 

u kthye kurrë më në dyert e Akademisë. A 
thua nuk kishte vlejtur asgjë rropatja e tij me 
ditë e me net, me muaj e me vite, rretheqark 
zbulimit të tij misterioz, përderisa nuk 
kishte krijuar një emër që të mbahej mend 
nga të gjallët? Se nëse nuk mbahej mend 
sot, si do të mund të ishte i pavdekshëm 
nesër? Ku do të shkonin 900 faqe studime 
për Arbenën e tij pellazge? Mbase nuk do 
të harrohej atje mes dy grykash të nëmura, 
po ç’rëndësi kishte emri në një provincë të 
harruar, kur nuk të njihte kryeqyteti?...

Ndërkohë, shoku i tij, ish - drejtori i 
shkollës, kishte hequr dorë nga ai libri 
për emancipimin e gruas socialiste, iu 
ishte kthyer fletoreve të dikurshme me 
fjalë të rralla, që kishte pas mbledhur si 
mësues, i kishte rishikuar një për një, duke 
i ballafaquar me fjalorët dhe ashtu pa u 
ndjerë, kishte botuar një libërth gjuhësor me 
gjurmime nga terreni për trevën e tyre, dhe 
ja ku i kishte sjellë ftesën për në promovimin 
që do të bëhej pasnesër në vendlindje…

- Vij e të marr unë me makinë. Do t’i 
thuash dy fjalë për librin tim…, - i kishte 
thënë ai në telefon. - A, se harrova, do të 
jetë dhe kryetari i Akademisë së Shkencave! 
- kishte shtuar ai.

- Siii? Do të vijë për librushkën tënde, 
që do ta bënte çdo mësues fshati, e nuk 
ka ardhur njëherë për “Arbenën” time 
pellazgjike?...

- Mbase… ngaqë… siç i kishte thënë një 
gjuhëtar, unë paskësha sjellë një kontribut 
shkencor, sidomos sa i përket toponimisë së 
zonës me brumin e shqipes…

*
- Diku jemi parë? - iu drejtua 

kryeakademiku ditën e promovimit të asaj 
“librushkës” gjuhësore prej 90 faqesh.

Nit Historiku e vërejti nga këmbët te 
koka, se mos tjetri po tallej me të, por nuk 
iu duk ashtu. Megjithëse hante një inat të 
paparë, tha:

- Neee? Askund!...
Kur u kthye në shtëpi, nxori albumin 

fotografik nga komodina dhe grisi të gjitha 
fotot ku kishte dalë me VIP-at e shkencës, 
në kohën kur besonte se ata e njihnin e ishte 
dhe ai njëri nga ata.

“Vërtetë, si e kisha emrin?” - iu drejtua 
Aranit Bërxulla, me fjalët e atij tjetrit, 
vetvetes...

Tregim nga Ndue Dedaj

TRISHTIMI 
I BARLETIT
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MUZIKË E 
NGADALSHME 

Përktheu nga origjinali Qerim Raqi

Nga Jon Fosse, Nobel 2023

Muzikë e ngadalshme

Dua të dëgjoj engjëjt që vijnë nga miqtë e 
mi të vjetër 

të qetë si bora, të kthjellët si bora
Dua ta shoh borën që shkrihet dhe bëhet 

ujë
Ta shoh duke u zhdukur
dhe duke ardhur, si shqiponja
Dua t’ i shoh shqiponjat duke ardhur
Dua të dëgjoj zhdukjen 
dhe të dëgjoj muzikën 
në lëvizjen që e krijojmë 
dhe që na krijon, aq qartë, në errësirë.
Ecim e ecim
dhe të gjithë të vdekurit janë me ne
edhe të vdekurit ecin e ecin
gjithçka ecën e ecën 
të vdekurit që janë të zhdukur
të vdekurit që pothuaj janë të zhdukur 
çdo gjë ecën e ecën
dhe çdo gjë ekzistuese
ecën e ecën
zogjtë fluturojnë qiellit
peshku noton nën ujë 
ne ecim e ecim
gjithçka ecën e ecën. 

Kush është ai që shkruan? Jam unë 
apo është dikush tjetër që shkruan në mua 
dhe shkruan shkrimin tim
përmes meje, ndoshta jam unë që shkruaj

nëse jam unë që shkruaj
atëherë është një unë, që çdoherë, 

ndryshon, sepse
në lëvizjen e shkrimit ekziston gjithmonë 
një unë që shkruan dhe ky nuk jam unë 
apo ndoshta jam 
por ky unë ndryshon nga çasti në çast 
prandaj s’mund të jem unë

nëse jam unë që shkruaj 
atëherë është një unë që është shuma e 

këtyre unëve të ndryshëm
që megjithatë, në çdo shkrim, është një 

unë i qartë
kështu është: nëse do të shkruaj
dhe dua të jem afër asaj që nuk është 
duhet qe uni të jetë i qartë 
apo i kuptueshëm në krejt paqartësinë e tij
dhe ky unë ekziston pikërisht 
vetëm ne atë që shkruhet apo është 

shkruar dhe pastaj është zhdukur 
secili shkrim ka unin e vet 
dhe pa këtë unë shkrimi e humb lëvizjen 
dhe drejtimin 

ky unë i ndryshëm, që megjithatë është 
shumë i kuptueshëm 

ky unë i ndryshëm, që e krijon shkrimi, që 
krijon shkrimin 

është diçka dhe ndoshta këtë diçka e 
tregon shkrimi

            ***

Dashuri, një ditë marsi

pështjellimi
nuk kalon nëpër dashurinë praktike
që fundoset zemrave tona të pikëzuara
dhe bëhet përditshmëri, bëhet refuzim 

gjithnjë i ndryshueshëm
urrejtje gjithnjë e më e madhe 
për gjithçka dhe për të gjithë 
Të pakuptueshëm
si uji
jemi ne
mu në mes shprehive 
të përditshme mallkimeve

Lëvizje dhe dritë

I
të shoh tek je ulur
në zhgënjmin tënd të vazhdueshëm
madje edhe ky
trishtim

kjo gjithçka që është vetëm një lëvizje e 
lirë

zhgënjim i përsëritur

II

dhe gjithçka e dukshme 
në dritën tënde
aty ku je ulur në dritën tënde
dhe frymon, aq qetë, e dashur

III

ka tepër dhembje, por
drita është rreth dhembjes
si gojët e hapura
në një vallëzim të kufizuar
që mblidhet
në dritë.

IV 

goja ime e vogël 
hapet drejt një goje të madhe
dhe përsëri ngjyrat gjelbërohen
Të shoh tek qëndron në dritën tënde
shumë e hapur me dritën 
me duart e bëra grusht
tepër e fortë është drita
Shtrëngo grushtat
dhe hapi duart ashtu, ngadalë 
drejt gojës sime të vogël 
Na mbajë të shtrënguar në dritë
dhe u bëftë vullneti yt

V

Por kur qeshja është aty
dhe ne befas jemi tjetërkund
ku gjithçka është 
krejt ndryshe
por edhe krejt njësoj —
krejtësisht tjetër 
nga ajo që kemi ditur një kohë të gjatë
Atëherë ne jemi, përsëri së bashku
në një lëvizje më të madhe
e cila gjithashtu mund t’ i ngjajë dashurisë,
si dashurisë sonë, në qetësisë e saj, 
mund t’ i ngjajë edhe qeshjes tënde, ti e 

imja
e qeta vajzë

VI

Ne dëgjojmë të njëjtin tingull 
atje
larg
A është i njëjti 
tingull që dëgjojmë 
apo vetëm besojmë në këtë 
Dëgjojmë të njëjtin tingull
apo është dhembja
që dëgjon 
në ne
Që na dëgjon?

VII

Brenda nesh 

është qetësi
si një lëvizje 
e kujdesshme valëzuese
kah dhembja
dhe tërë frika
që kemi qenë gjithnjë 

Në ujë 

kur duart janë hapur
në një gurë
që bie dhe ne shkojmë 
poshtë gjithnjë poshtë derisa ti
dhe unë jemi ujët, të qetë, të vendosur, 

pothuaj
të gëzuar jemi 
aty ku 
pulsojmë rreth ujit, me
gurë në duar, me duart si
gurë
në njëri-tjetrin, ti dhe unë 
si gurë 
në ujë, në dhe për njëri-tjetrin

Një rrënim i vazhdueshëm

nuk është diçka e veçantë në këtë 
por ndodh që unë mendoj për veten time
si një kopsht me gurë 
gurë të vënë mbi gurë
në një kufi. Mendoj për veten si një kopsht 

me gurë
gurë mbi gurë
marrë nga një mur
nga një plazh i kam marr gurët
dhe jam krijuar, nuk ka asgjë të 
veçantë në këtë, por më ndodh, ashtu si ju 

ndodh me siguri edhe të tjerëve, të
më humbasë pesha
dhe krejt ajo që shoh është koka ime
si një kafkë e gjallë e verdhë, e bardhë 
në një rrënim të vazhdushëm 
në zbrazëtirë
dhe krejtësisht pa peshë 
Pastaj sytë e mi, të mbyllur
apo të hapur, që i ngulin sytë 
dhe shikojnë 

Sy në erë

Nuk e di çfarë po ngjan, por sigurisht është 
diç që ne mbase mund ta kuptojmë
mu në mes të asaj dashurie
që hapet, si një dritare
kaltërsie drejt një errësire.   Atëherë hape 

edhe ti
dritaren tënde drejt errësirës që bie
në tërë atë që shoh
dhe ne marrim frymë brenda nesh
drejt një vendi gjithnjë në riardhje
dhe gjithnjë në largim
ku duar të vjetra përthekojnë lutjen e tyre
në një muzikë depëturse 
muzikë të ngadalshme Oh, jepna 
atë muzikë të ngadalshme Jepna muzikën 

e ngadalshme
të cilën s’ e kemi dëgjuar kurrë më parë
por gjithnjë e kemi ditur që është aty 

Muzika e ngadalshme 
që ishte aty para rrobave tona
rrobave të vjetra që kemi synuar 

gjithmonë t’ i kemi 
dhe na tregojnë për atë që kemi qenë 

gjithmonë 
që kurrë s’ kemi qenë
Lutem për një lëvizje të re të vjetër 
që ekziston 
për t’u zhdukur 
si një ditë vjeshte 
që zhduket
në errësirën e vet prej shiu
Ma jep një lëvizje
dhe le të humbasim në të 



ExLibris  |  E SHTUNË, 14 TETOR 202320

Pikërisht kur një letërsi po shfaq shenja 
plogështie, ndikimet fillojnë të ndihen. 

Ashtu si transfuzioni i gjakut mund të 
shpëtojë një organizëm të kërcënuar nga 
anemia, elementë të rinj të futur në një formë 
arti që po dobësohet mund të ndikojnë në 
ringritjen e tij. Ndonjëherë këto elemente 
mund të gjenden pikërisht në vendin tënd. Një 
autor, i cili mund të ketë mbetur relativisht i 
errët gjatë viteve të tij të mëparshme, mund 
të bëhet përfundimisht një udhërrëfyes 
për brezat pasardhës. Ndikimi i Gide, për 
shembull, filloi në të vërtetë pas vitit 1914. 
Por sado të rëndësishme të jenë raste të tilla 
të izoluara, depërtimi i letërsive të huaja ka 
një efekt shumë më gjallërues. 

Në rrjedhën e evolucionit të saj artistik, 
Franca ka thithur gjak të ri nga Italia, Spanja, 
Anglia, Gjermania, Rusia dhe, në periudha 
të ndryshme; nga Shtetet e Bashkuara. Në 
gjysmën e dytë të shekullit të nëntëmbëdhjetë, 
shembulli i Poe-s i mundësoi Baudelaire-
it t’i jepte poezisë atë cilësi të re që Hugo e 
quajti në mënyrë të përshtatshme un frisson 
nouveau. Më vonë, kur poezia rrezikonte 
të humbiste në mes të një simbolizmi të 
zvetënuar, poetët më të rinj u kthyen nga 
Walt Whitman- i; grupi Abbaye ripërtëriu 
kontaktet me tokën dhe i këndoi vëllazërisë 
njerëzore dhe kënaqësive të tokës së mirë. 
Epoka e gladiolave, mjellmave, çelësave 
të artë kishte kaluar dhe pyjet e thella me 
kështjellat e tyre misterioze u zëvendësuan 
nga “qyetet e përhapura”.  Pastaj erdhi Lufta 
e Parë Botërore dhe periudha e çmendur 
por e admirueshme që pasoi fitoren. Franca 
ishte e hapur ndaj të gjithëve. Këtë herë ishin 
romancierët amerikanë të cilët u mirëpritën. 
Në vitin 1928, botimi i Manhatan Transfer të 
Dos Passos-it tërhoqi vëmendjen e lexuesit 
të sofistikuar dhe të përgjithshëm. Ndërmjet 
viteve 1931 dhe 1937 u shfaqën njëkohësisht 
veprat e Faulkner it, Hemingway -t dhe 
Caldwell-it. Në pranverën e vitit 1939 Des 
Souris et des hommes paraqiti John Stenback-
un. Kritikët, veçanërisht ata më të rinjtë, 
anuan nga këta të ardhur. Në vitin 1938, 
Jean-Paul Saurtre përfundoi një ese mbi Jon 
Dos Passos-in dhe romanin e tij 1919 me 
këto fjalë: “Unë e konsideroj Dos Passos -in 
shkrimtarin më të madh të kohës sonë”. 1 
1  A propos de John Dos Passos et de “1919”. (Nouvelle 
Revue Français, August 1938, Ll, pp. 292 -301, reprinted 

Kështu filloi vala e baticës amerikane, e cila, 
pas çlirimit, do të shpërthente mbi Francën 
intelektuale. Përkthimet u botuan pa dallim 
dhe Le bruit et la fureur, Les Raisins de la colère 
dhe Autant en emporte le vent u përpinë me të 
njëjtin etje. Shpejt u shfaq një klishe: romani 
amerikan ishte një rrëfim i drejtpërdrejtë dhe 
brutal, një seri fotografish të riprodhuara 
nga shkrimtarë të vetëmësuar, emocionet 
e të cilëve ishin mjaft të dhunshme për të 
kompensuar mangësitë në teknikë.

Të rinjtë francezë që kishin jetuar vitet 
e errëta të pushtimit dhe që kishin, ose 
mendonin se kishin, diçka të rëndësishme 
për të thënë, gjetën një inkurajim nxitës te 
këta shkrimtarë amerikan; në nxitimin e tyre 
për t’u shprehur, dhe i pranuan pa rezerva. 

I pyetur nga Jean Deternes mbi ndikimin 
e ushtruar nga ata romancierë bashkëkohorë 
amerikanë, Albert Camus u përgjigj2  se një 
nga arsyet e këtij ndikimi kishte të bënte 
me faktin se teknika e këtyre romancierëve 
ishte teknikë e lehtë (technique de facilité). 
“Romani, atëherë, shpërfill të gjitha ato që 
deri më tani janë konsideruar si subjekt i 
duhur - çështjen e letërsisë, domethënë, në 
përgjithësi, jetën e brendshme të njeriut. 
Njeriu përshkruhet por nuk shpjegohet apo 
interpretohet kurrë. Rezultati është se dikush 
mund të shkruajë një roman thjesht duke u 
mbështetur te kujtesa ose me vëzhgimi I 
drejtpërdrejtë”. Me fjalë të tjera, romancieri 
bëhet pothuajse i padallueshëm nga reporteri 
dhe romani nuk është gjë tjetër veçse një 
lloj gazetarie e kamufluar. Vlera e këtyre 
shkrimeve atëherë, është dokumentare: 
“Letërsia që ne lexojmë”, shton Camus, “është 
një dokument i rednit të parë, por ka thjesht 
lidhjen më të largët me artin”. Përgjithësimi i 
rrezikshëm i këtij mendimi do të ishte i hapur 
për kritikë, nëse nuk do të ishte për faktin 
që Camus u kujdes të shtonte në kllapa “me 
përjashtim të William Faulkner-it dhe dy-tre 
të tjerëve”.  

Sigurisht, ky gjykim, edhe pse vërtet 
mjaft i saktë kur kemi të bëjmë me romane 
e luftës të shkruara nga një dëshmitar me 
nerva të shkatërruara, nuk mund të ishte 
zbatuar për veprat si Lumière d’août; dhe 
kur Boris Vian po shkruante paroditë e tij në 
roman noir –in amerikan, nuk po mendonte, 
in Situations I, pp/ 14-25).
2  Combat, January 17, 1947.

guxoj të shpresoj, për William Faulkner-in. 
Me kalimin e viteve, koha fillon të krijojë 
një perspektivë, dhe megjithëse moda për 
romanin amerikan po jep shenja dobësimi, 
interesi për William Faulkner -in mbetet i 
pandryshuar. Befasia që shkaktoi romani 
Santuaire (Tempulli) u pasua nga një admirim 
dhe respekt i qëndrueshëm dhe, disa javë më 
parë, kritikët i dhanë po aq hapësirë për Les 
Palmiere savages, (Palmat e egra) sa i dhanë 
Tandis quie j’agonise (Duke dhënë shpirt), ose 
Treize historires (Trembëdhjetë histori). 

Paraqitja e Faulkner -it në Francë daton 
që nga viti 1931. Më 1 qershor të atij viti, 
unë botoi artikullin e parë të shkruar për 
të në frëngjisht. 3 Shtetet e Bashkuara ishin 
njohur me të vetëm disa muaj më parë. Sipas 
Robert W. Daniel-it, vetëm tre artikuj ishin 
botuar përpara vitit 1930.4 Por viti 1931 ishte 
dëshmitar i botimit të Tempulli dhe dhuna 
e asaj historie më në fund kishte trazuar 
kritikët, të cilët, deri në atë kohë, me sa 
duket ishin prekur pak nga aspektet më pak 
spektakolare. të romaneve të mëparshme të 
Faulkner-it.

Gjatë dimrit të vitit 1932, unë paraqita 
para publikut francez artin e Faulkner-it 
duke paraqitur dy nga tregimet më të mira 
në “Këta të trembëdhjetë”: Shtatori i thatë 
dhe Një trëndafil për Emilinë. 5 Ato ishin të 
mjaftueshme që fituesi i ardhshëm i çmimit 
Nobel të kishte një karrierë të shkëlqyer në 
Francë. R.N. Raimbault dhe Henri Delgove 
ndërmorën përkthimin e “Tempulli” ndërsa 
unë ndërsa unë punoja për “Duke dhënë 
shpirt”. I impresionuar nga “Une Rose pur 
Emily”, Valery Larbaud pranoi të shkruante 
një parathënie për përkthimin tim: “Letra 
me postë mbërriti pas librit dhe kështu mora 
për herë të parë kopjen e “Duke dhënë shpirt” 
që ju patët mirësinë të më dërgonit me anë të 
botuesit. E lexova me shumë interes. Dhe do 
të shkruaj parathënien për përkthimin tuaj në 
frëngjisht, me shumë kënaqësi. E vlerësoj që do 
të më dërgoni shënimet e përkthimit tuaj për t’u 
siguruar se do të kuptoj një numër të caktuar 
shprehjesh që më dukeshin paksa të çuditshme 
në tekst. Por interesi dramatik i veprës e bën 

3  Noiuvelle Revue Françoise, XXXVI, pp. 926 – 931. 
4  A Catalogues of the writings of William Faulkner, 
New Haven, Yale University, Summer 1942. 
5  Nouvelle Revue Français, January 1932, XXXVIII, 
pp. 49-65; Commerce, Winter 1932, pp. 111-137.

lexuesin t’i tejkalojë këto vështirësi. Do ta 
krahasoja me “Ata të Podlippnaias”6; Kisha të 
njëjtat përshtypje duke lexuar “Duke dhënë 
shpirt” këto ditët e fundit, siç bëra duke 
lexuar këtë libër të mrekullueshëm. Ka diçka 
shumë të habitshme te mungesa e gjuhës dhe 
stilit. Personazhet janë të paharrueshëm. Më 
1 janar 1933 ai më njoftoi se kishte mbaruar 
parathënien pikërisht atë mëngjes: “Jam 
i lumtur t’ju njoftoj sot – duke ju dërguar 
urimet e mia më të mira për vitin që fillon 
– që sot në mëngjes mbarova parathënien e 
përkthimit tuaj të “Duke dhënë shpirt”. Ishte 
shumë e vështirë ta shkruaja; Për një kohë 
të gjatë, rrija pa shkruar asgjë, por rilexoja 
përkthimin tuaj shumë të saktë, ku nuk 
vura re asnjë gabim. Para së gjithash, ishte 
e nevojshme të informohej lexuesi dhe t’i 
shpjegohej sa më shkurt tema dhe meritat e 
librit. Mendoj se ia kam dalë dhe jam mjaft i 
kënaqur me punën time. 7

Një kënaqësi shumë e kuptueshme, me të 
vërtetë, sepse Labaud kishte parashikuar atë 
që do të konfirmonte e ardhmja; domethënë 
se Faulkner- i është një poet epik dhe një 
romancier. “Ne mundemi”, shkruante ai në 
parathënien e tij, “pa asnjë qëllim për të bërë 
parodi të romanit, ta ndërkëmbejmë me një 
episod me përmasa epike: episodi i kortezhit 
funeral të mbretëreshës (homerike), Edi 
Bandren nga fëmijët e saj, princërit”. Një 
interpretim që nënkupton se në kundërshtim 
me mendimin e disave, Faulkner–i nuk është 
shkrimtar rajonalist, por një artist që merr 
fuqi nga të njëjtat burime që kanë ushqyer 
gjithmonë letërsinë e madhe botërore. 
Prandaj, nuk është për t’u habitur që 
Larbaud, duke lexuar “Duke dhënë shpirt”, 
duhet të kishte menduar për një nga romanet 
e Rechetnikov-it. Atij fare mirë mund t’i jetë 
kujtuar edhe “Christian Wabnsshaff ” i Jacob 
Wassermann-it, ku ka një procesion funerali 
(me pengesa, aksidente dhe shkaba që rrinë 
pezull) që duket një lloj skice paraprake për 
atë të Edi Bandrenit. 

Fillimisht ishte vendosur që Tandi que 
j’agonise të dilte para Sanctuaire për të cilin 
André Malraux po shkruante një hyrje; kjo 
shpjegon paragrafin e fundit të parathënies 
së Larbaud-it: “Shpresohet që suksesi i 
këtij versioni të “Duke dhënë shpirt” do ta 
nxisë botuesin të nxjerrë një përkthim të 
“Tempulli”. 8 

“Tempulli” u botua në vitin 1933. Në 
gusht të po atij viti botova në Nouvelle 
Revue Français, Il Etait une reine. 9 Tandis 
que j’agonise doli nga shtypi në prill 1934. Në 
kohën e tanishme, veprat e William Faulkner 
–it në frëngjisht përbëhen nga dymbëdhjetë 
vëllime (të gjitha përveç dyve, janë botuar 
nga Librarie Gallimard), i fundit është Les 
Palmiers savages (shkurt 1952 (e cila u pasua 
nga vetëm disa muaj Le Gambit du cavalier. 
L’Intrus dand la possière dhe Requiem pur 
une none janë në përgatitje, si dhe një 
përmbledhje me poezi, Le Rameu vert.10

Edhe një studim i shpejtë i reagimeve 
ndaj romaneve kryesore të Faulkner-it 
zbulon jo vetëm një larmi qasjesh që tregojnë 
pasurinë e temës, por saktësinë e gjykimeve 
që janë kofirmuar me kalimin e kohës. Ne 
kemi parë që Valery Larbaud, mbështetës 
dhe interpretues i James Joyce -it në Francë, 
kishte nevojë për të lexuar vetëm dy libra 
për të kuptuar cilësinë epike të Faulkner-it. 
Edhe André Malraux e njohu këtë cilësi në 
Sanctuaire: “Një forcë misterioze, herë pas 
here epike, buron nga shkrimi i tij sa herë që 
vendos një personazh ballë për ballë me “të 
pandreqshmen”. Është vetëm në nocionin e 
“të pandreqshmes” që Malraux këmbëngul 
veçanërisht. “Ashtu si Lawrence e mbështjell 

6  Ceux de Podlipnaïa, i autorit rus Fiodor Rechetnikov,  
i botuar në vitin 1864 përshkruan me realizëm, jetën 
e fshatarëve në kufijtë e Rusisë evropiane. Shënim I 
përkthyesit. 
7  Unpublished letter, dated January 1, 1933. 
8  When, in 1936, Larbaud included his preface in Ce 
Vice impuni, la lecture, domaine anglais, he left out the 
last paragraph. 
9  XLI, pp. 213 -233. 
10  When, in 1936, Larbaud included his preface in 
Ce Vice impuni, la lecture, domaine anglais, he left out 
the last paragraph. 
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veten me seksualitetin, Faulkner varroset në 
të pandreqshmen”. Në këtë botë të paepur, 
luhet një duel i pafund: dueli midis Njeriut 
dhe Vdekjes. “Një fat qëndron pas gjithë 
këtyre qenieve të ndryshme dhe të ngjashme, 
si Vdekja mbi një botë të pandreqshme”. 
Vetëdija e Malroux për praninë e këtij Fati 
që dominonte një botë krimi dhe dhune e 
bëri atë të shkruante fjalinë e cituar shpesh: 
“Tempulli shënon ndërfutjen e tragjedisë 
greke në historinë detektiv”.11 

Një vit para botimit të Tandis que j’agonise, 
Eugène Dabit, kishte botuar Un Mort tout neuf 
të cilin ma dërgoi në nëntor 1934 me këtë 
kushtim: “Zotit E. Coindrau, këtë histori që 
do t’i kujtojë – pak “Tandis que j’agonise”. Me 
shpresën për t’u takuar përsëri një ditë”.

Lidhja midis dy romaneve del qartë në 
recensën12 e Dabit për historinë e Faulkner-
it: “Me të lexuar këtë libër”, shkruan ai, 
“pashë një përforcim të aventurës sime. Ai 
e shpalos në një kornizë tjetër, më të gjerë 
dhe më të egër, nën një qiell të vërtetë, në 
vapën përvëluese të Jugut; personazhet që 
më interesonin ishin me peshë, të dominuar 
nga fati i tyre. Të nënshtruar ndaj instinkteve 
primitive të cilatnuk janë ato të borgjezëve të 
vegjël francezë”. 

Më tej ai përmend realizmin e Faulkner-
it: “Ky realizëm është i pamëshirshëm, i 
dhunshëm, në përmasa të mëdha, herë pas 
here komik, me të zeza të thella, të verdha 
sulfurore, të kuqe të ndezura. Objektivi 
kryesor i tij është të paraqesë njerëzit në 
ekzistencën e tyre të përditshme, të na tregojë 
për punën, defektet dhe pasionet e tyre. Por e 
gjithë kjo na jepet në mënyrë fantastike, në 
një mënyrë që nuk mund të mos na befasojë, 
me shpërthime lirike, të pikëzuara me thekse 
ironie gërricëse, pa asgjë të zbutur, të butë 
– të rrafshuar apo të lëmuar. Duket se një 
nga synimet William Faulkner -it është të 
na paraqesë tragjeditë të papërpunuara, pa 
përgatitje, për t’i përdorur personazhet e tij 
disi si simbole dhe për t’i dhënë peizazheve, 
aromave dhe dritave të njëjtën rëndësi si 
personazheve, çdo gjë duke u përzier dhe 
ndërthurur”. 

Një pohim i tillë e rrit ndjeshëm figurën 
e Faulkner-it. Botimi i Sartoris në 1938 në 
1938 do të na lejojë të bëjmë më shumë 
hapa përpara. “William Faulkner është një 
romancier i madh”, thotë Edmond Jaloux 
në recensën e romanit13 “dhe padyshim 
shkrimtari më origjinal i pas - luftës pas 
Kafkës dhe Virginia Woolf-it”. Ndërsa teknika 
e tij mund të mos duket e çrregullt për ata që 
mbeten të lidhur me kanunin e artit klasik, 
“ne nuk mund të mos ndihemi të mahnitur 
nga një vitalitet i tillë, nga kjo fuqi e tepërt 
dhe çudi në këtë fuqi”. Jaloux përdor fjalët 
magie poétique dhe nxjerr në pah edhe në 
fjalinë e parë të artikullit të tij aspektin 
kolektiv të krijimit Faulknerian.  

“Sartoris”, thotë ai, “nuk është një 
personazh, por një familje, pothuajse një 
specie njerëzore”. Për të gjetur një shtëpi 
për këtë espèce humane dhe disa të tjerë, 
Faulkner-i, në vitet në vijim, duhej të krijonte 
qarkun e Joknapatfas, një hartë e të cilit mund 
të gjendet në faqen e fundit të “Absalom, 
Absalom!”. Ky aspekt i “komedisë njerëzore” 
u theksua më vonë nga R.N. Raimbault në 
parathënien e tij të Treize histoires, 1939.

Sartoris shënon hyrjen e Jean Paul Sartre 
në fushën e interpretimit Faulknerian. Ajo që 
i lë mbresa te teknika e Faulkner-it është ajo 
që ai e quan déloyauté, arti i tij i mbulimit, 
këmbëngulja e tij për të mbetur sekret, besimi 
i tij, “gjysmë sekret, gjysmë i ëndërruar, në 
fuqinë magjike të historive”.  

Yshtje, magjepsje, si dhe vetmi dhe 
heshtje. “Heshtja jashtë nesh, heshtja brenda 
nesh, e tillë është ëndrra e pamundur e një 
stoicizmi puritan”.14 

Nga këto heshtje, romanet e Faulkner-
it nxjerrin fuqinë e tyre më të madhe dhe 
personazhet e tij më të spikatur janë ata 
që nuk mund ose nuk duan të shprehin 
11  Preface to Sanctuary. 
12  Europe, September 18, 1934. 
13  Les Nouvelles littéraires. Spetember 17, 1938. 
14  Nouvelle Revvue Français, February 1938, L. pp 
323 – 328. Reprinted in Situations I, 1947, pp. 7- 13. 

mendimet e tyre. Tashmë në vitin 1931, James 
Burnham e ka theksuar këtë pikë: “Intuita më 
qendrore tek Faulkner-i, ajo nga e cila lindin 
të gjitha situatat më thellë emocionale, është 
një ndjenjë e pamundësisë së shprehjes… 
Unë nuk njoh asnjë shkrimtar tjetër, vepra 
e të cilit mund të jetë në një kuptim shumë 
real të jetë përshkuar kaq thellë nga vetëdija 
pasionante e paartikulimit”.15 

Një vit më pas, Le Bruit et la fureur i dha 
Sartrit një mundësi për të trajtuar dy nga 
temat e tij të parapëlqyera: lirinë dhe kohën. 

16 Ai na i tregon heronjtë e Faulkner-it si të 
burgosur të kohës nga e cila ata përpiqen 
të arratisen më kot. E kaluara mbetet dhe 
nuk mund të harrohet. Ndryshe nga ajo që 
ndodh në rastin e Prustit - një kohë e humbur, 
por e rimarrë herët a vonë - te Faulkneri - e 
shkuara nuk humbet kurrë. Është gjithmonë 
aty. Është një obsesion. Faulkner – i tregon 
ngjarjet pasi kanë ndodhur: “Në Le Bruit et la 
fureur gjithçka ndodh në prapaskenë. Asgjë 
nuk ndodh, gjithçka ka ndodhur… Vizioni i 
Faulkner-it mund të krahasohet me atë të një 
njeriu të ulur në një makinë të hapur, që parë 
peizazhet që largohen”.

Pra, në kohën e Luftës së Dytë Botërore, 
aspekti kryesor i gjenialitetit të Faulkner-
it ishte, nëse jo plotësisht i hulumtuar, të 
paktën ishte treguar qartë. Pas çlirimit, që 
shënon kulmin e popullaritetit të romaneve 
amerikane, të gjithë kritikët u angazhuan 
të studiojnë veprat e Faulkner-it nga këndi 
më i përshtatshëm për temperamentin e 
tyre vetjak. Jean Pouillon, për shembull, 
nën titullin Tempes et destine chez Faulkner, 
vazhdoi hulumtimin e Sartrit.17 

Claude-Edmonde Magny po kështu 
shqyrton konceptimin Faulkerian të kohës, 
por ajo i kushton më shumë vëmendje 
elementeve mistike të romaneve të 
Faulkner-it, aluzzioneve teologjike, mitike 
dhe primitivizmit të tyre.18 Në një recensë të 
Pylone, André Rousseaux komenton cilësinë 
subjektive të realizmit të Faulkner-it dhe 
thekson vetminë nga e cila personazhet 
e tij përpiqen të shpëtojnë pa sukses: 
“Drama e vetmisë është një nga temat 
madhështore të letërsisë bashkëkohore. 
Nuk mendoj se ndokush e ka analizuar 
ndonjëherë shkretimin e saj me një egërsi më 
të drejtpërdrejtë se Faulkner - i”. Kjo është 
veçanërisht e vërtetë në rastin e formës së 
saj më të tmerrshme: “Vetmia e veprimeve 
njerëzore që ai vëzhgon ndërsa përpiqen, 
në mënyrë të dëshpëruar dhe të kotë, të 
rrëshqasin efekshmërinë e tyre midis rrotave 
të verbëra të fatit”. 

Në fjalimin që mbajti në Stokholm, 
William Faulkner shpall ato që ai konsideron 
se janë temat e duhura të artit të të shkruarit: 

“për ato të vërteta të lashta dhe të 
përbotshme pa të cilat çdo rrëfim është i 
përkohshëm dhe jetëshkurtër: për dashurinë 
dhe nderin, mëshirën dhe krenarinë, 
dhembshurinë dhe sakrificën…për zemrën 
njerëzore që lufton me veten, çka dhe lind 
letërsi të madhe…” Këto tema kanë qenë për 
një kohë të gjatë thelbi i romaneve tona më 
të mëdha. Kjo është padyshim një nga arsyet 
e shumta pse Franca, për njëzet vjet, ka parë 
te William Faulkner-i një nga analistët më të 
shquar të zemrave njerëzore, njeriun të cilin 
André Rousseaux e ka quajtur “le plus grand 
tragique de notre epoque”. 

Lista mbresëlënëse e përkthimeve 
franceze të romaneve moderne amerikane 
të Maurice Edgar Coindreau i jep atij një vend 
të spikatur në zbulimin e veprave të fundit 
amerikane për lexuesit francezë.

Yale French Studies, Nr. 10, 
Marrëdhëniet letrare franko-amerikane 

(1952), f. 85-91 Botuar nga “Yale 
University Press”. 

15  Trying to say, (Sympsium, January 1931; This article 
is mentioned in R, W Daniel’s bibliography. _ 
16  A propos de Le Bruit et la fureur. La Temporalité 
chez Faulkner. (Nouvelle Revue Français, June 1939. 
LII. Pp. 1057 -1061 and July 1939, LII, pp. 147 – 151. 
17  Temps et roman, 1947, pp. 238 -260. 
18  Faulkner ou l’inversion théologique, 9L’Ag du 
roman américan, 1948. pp. 196 – 23). 

Ku je ti, ku je, o dhe i largët
Që ëndrra e poetëve  gjithnjë i fali jetë,
Vegim i ëmbël  bukurie të mistershme
Që i lumturon  shpirtërat e paqetë?

Nga shkëlqimi  i diellit i rrethuar
Apo nga mjegulla  e melankoli,
Ti je mbretëria e muzës së amshuar,
Atdheu i gjithkujt  do bukuri e poezi.

Aty kalojnë  ndër fusha pa mbarim
Magjistarë, zana, nimfa;  enden në çetë
xhinde dhe xhuxha. Pallate plot shkëlqim
nëpër agime rrezatojnë dritë.

Vello të trëndafilta, të bardhë e të kaltër
Mbulojnë lehtë livadhet ngjyrë smeraldi.
Zogj të mrekullueshëm  çajnë qiejt e 

pamatur
Në horizontin që s’njeh asnjë cak.

Murmurijnë ujërat, flasin me njera-
tjetrën

Gjethet  një gjuhë të mistershme 
dashurie, 

Një lule e mahnitshme që s’këputet
shpërndan  për rreth një aromë  

fshehtësie.

... agime shkreptimtare, perëndime flake, 
Mbasdite  t’arta, errësi e yjëzuar, 
Hije të pyllit, të kadifenjta  male, 
Mjegulla të paqarta, ngjyra të 

vagëlluara...

Mbi kalin e vet  fluturak që nis vrapin, 
Midis blerimit dhe trëndafilave, 
Rend e bukura Anxhelikë1  dhe flladit
Ia kumton të dashurisë shqetësimet.

Në atë vend  gjithçka është harmoni,
Dhe Kalibani2 ka një bukuri.
Një flakë aty digjet në përjetësi,
Një  flakë e ndezur  që në lashtësi.

Shpirtrat  e shqetësuar  dhe të pakuptuar
Në atë  breg të përjetshëm gjejnë qetësi,
Duke parë  bukurinë e amshuar
Që sundon e qeveris  në atë mbretëri.

Atje Pani3 me fyellin  e vet plot magji
Qetëson zemrat, shpirtërat  tërë 

zemërim, 
Zbut çdo kujdes, shuan çdo mëri,
E çon njeriun  drejt të  lartit synim.

Në përkëdheljen  e butë  mëngjezore
Çdo realitet i zymtë  gjen shndërrim, 
Një dritë  ideali aty shkëlqen  prore, 
Shpirtit të etur i jep qetësim. 

Edhe unë  në t’ëmblat  vite që ikën e vanë
Lakmova ëndrrën e bukur  që ti je, 
Të pashë, të desha ty, fatamorganë,
Tani po të kërkoj  e s’të  gjej më.

*  Është fjala  për mirazhet  që shfaqen në shkretëtirë. 
Këtu ka kuptim simbolik. 
1  Personazhi i “Orlandit të tërbuar” të Ariostos.
2  Xhind i së keqes  te “Shtërngata” e Shekspirit.
3  Perëndi mitologjike.

Shënim: Kjo është  një nga vjershat  e pabotuara të mamasë që i kushtohen  temës së mallit  
dhe të mungesës. Nuk e ka datën e shkrimit, po aluzioni për  “t’ëmblat  vite që ikën e vanë”, 
domethënë për moshën e rinisë, dëshmon se duhet të jetë shkruar aty nga vitet pesëdhjetë, 
kur nëna ime i kishte kaluar të dyzetat dhe diktatura ishte veçanërisht e ashpër (K.Kodra)

FATAMORGANA*
Poezi nga Jolanda Kodra
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Stratioti Mërkur 
Bua në penelin e 

Lorenzo Lotto-s
Nga Luan Rama

Fytyra e vetme e Mërkur Bua Shpatës, 
por dhe e rrallë ndër stratiotët 

shqiptarë të shekullit XVI,1 qëndron sot 
ballë nesh, shfaqur kështu pas thuajse 
pesë shekujsh, duke kapërcyer nëpër 
mjegullat e historisë. Eshtë një portret 
i fuqishëm e njëkohësisht melankolik, 
me një tis të lehtë trishti, çka në fillim 
studjuesit dhe historianët e artit nuk e 
kuptonin se i kujt ishte ky portret. Për 
më tepër që Lorenzo Lotto që e kishte 
pikturuar këtë portret, nuk e kishte 
shkruar emrin e stratiotit pas telajos, as 
datën apo emrin e tij si artist. Kështu, 
piktura me dimensionet 1,18mx1,05m 
dhe në bojë vaji, ishte anonime, me 
një titull galeristi: «Portret burri» apo 
«Ritratto di gentiluomo». Një dritë okër 
e ndriçon në veçanti fytyrën e stratiotit 
Mercurio Bua, me një beretë të zezë 
në kokë, portretin e këtij stratioti që 
edhe pse një figurë heroike e luftrave të 
Italisë por dhe në luftrat e Europës, këtë 
çast të jetës së tij kishte dy sy të paqtë, 
por gjithashtu të lodhur, ndoshta nga 

1  Një tablo e bukur ekziston edhe mbi stratiotin tjetër 
të famshëm, Giorgio Manessi, duke ecur në një fushë 
beteje dhe duke tërhequr pas kalin e tij. Po kështu, së 
fundi janë gjetur edhe disa portrete stratiotësh në një 
muze të Londrës.

luftrat e gjata e të pambarimta. Mund 
të imagjinosh për një çast stratiotin 
që ka ardhur në atelierin e piktorit për 
të pozuar, duke i treguar njëkohësisht 
historinë e tij, siç ndodhte gjithnjë midis 
artistit dhe personazhit para tij. Dhe 
sigurisht ai duhet të ketë shkuar disa 
herë në atelierin e venecianit Lotto, një 
piktor që punonte shumë me metaforën, 
simbolin, siç vihet re edhe në këtë tablo.

Në fillimin e viteve 1500, në Itali 
apo vendet e tjera të Europës, portrete 
të tilla bënin mbretërit dhe princat e 
oborreve mbretërore e të perandorive, 

si ndodhte me portretet e François 
I, Louis XII, të Henri IV, Henri VIII, të 
dozhëve të Venedikut si Loredano, etj., 
të Papëve të Vatikanit apo mbretërve 
të Napolit, princave e markezëve të 
Milanos (Sforza), Firences, Pizës, etj., 
apo proveditorëve e “condotiere”- 
ve të principatave italiane, kalorës 
të mëdhenj, emrat e të cilëve hynë 
në historinë e madhe të Europës. 
E padyshim, një prej tyre ishte dhe 
Mërkur Bua Shpata (1478-1542), pinjoll 
i një familjeje të madhe, emrat e të cilëve 
historiani gjerman Carl Hopf i ka gjetur 

në librat kishëtarë të kohës byzantine 
dhe ku në krye të dinastisë shqiptare Bua, 
ai ka vendosur N. N. Bua. Hopf shkruan 
se emri Spatas gjendet që në vitin 1304 
ndërsa Bua në 1333. Bua kishte dy djem, 
Nikolla, “protovestiaire” ( funksionar i 
lartë në oborrin perandorak bizantin) 
i Stefan Dushanit (më 1345-1349) 
dhe Mihali. Biri i Nikollës ishte Petro, 
zot i Angelocastro dhe i Delvinës, e 
kështu me rradhë te Gjin Bua Shpata, 
Zebenishti, etj. Dihet që Bizanci që 
sundonte edhe në shekujt XIII-XIV 
në  Konstantinopojë, bëri zhvendosje 
popullate, ku mijra shqiptarë i dërgoi 
drejt Artës, Prevezës, Kretës dhe 
kryesisht Peloponezit. Sidoqoftë më 
vonë, emri i Mërcurio Bua-s do lidhej me 
bëmat e tij historike si kalorës i shquar 
në luftrat e More-së dhe veçanërisht të 
Venedikut, duke theksuar në veçanti 
dhe një nga betejat më të famshme 
siç ishte ajo e Marignano-s bashkë me 
“condotiere”-n venecian Bartolomeo 
d’Alviano. Por stratioti shqiptar kishte 
shërbyer edhe nën flamurin e mbretit 
të Francës Henri II, edhe të perandorit 
të perandorisë romano-gjermanike 
Maksimiliani, të princit Ludovico 
Sforza të Milanos apo Republikës 
“Serenissima” të Venedikut ku pritej 
gjithnjë me nderet më të mëdha. Madje 
pikërisht në këtë periudhë, në 1523 ai 
ishte pritur në mënyrë të bujshme nga 
dozhi Gritti në Venecie. Bua kishte një 
trupë të vetën stratiotësh që e ndiqte 
nga një luftë në tjetrën.

Historianët e artit thonë që kjo 
pikturë është pikturuar nga Lotto në 
vitet 1530. Por kur saktësisht? Piktori 
nuk e ka shkruar prapa pëlhurës dhe 
mesa duket letrat shoqëruese kanë 
humbur si nga librat e piktorit (“Libro 
di spese diverse”), të cilët në përgjithësi 
shënonin të gjitha shitjet e pikturave, 
por dhe në librat e atyre që e blejnë, dhe 
pikësëpari Bua. Por si duket pas vdekjes 
së Bua-s, e shoqja e tij e re dhe fisnike nga 
Treviso, e ka shitur si një punë të Lotto-s, 
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i cili atë kohë vlerësohej shumë, krahas 
Tician-it, Boticcelli-it, Giorgione-s, etj.  
Pra shumë detaje janë të errta, por 
sidoqoftë mund të themi se kjo vepër 
e Lotto-s është ndoshta më e hershme 
se viti 1530. Pas betejës së Pavia-s, ku 
mbreti francez François I u mund dhe 
u kap rob, në Italinë e veriut pati një lloj 
qetësie dhe ndoshta pikërisht atëherë 
duhet të jetë pikturuar dhe kjo tablo. 
Mërkurio ishte ende një “condotiere” 
me shumë emër në Venedik. I biri i tij 
kishte shkuar në shërbim të perandorit 
Maksimilian ku dhe do të vritej vite më 
vonë në një nga betejat e famshme të 
perandorit.

Siç dihet, gruaja e parë e Mercurio-s, 
Maria Bokali (Boccali), vajza e 
bashkëpatriotit të tij Niko Bokali 
dhe e Catarina Arianitit, krushkë e 
Skënderbeut, vdiq papritmas në moshë 
të re në vitin 1524, në Venecie, dhe 
u varros në kishën e San Biagio-s të 
këtij qyteti. Ajo ishte vajza e miqve të 
tij Bokali, shqiptarë edhe ata të ikur 
nga luftrat në Moré, kundër osmanëve, 
kur më së fundi ranë dhe kështjellat 
veneciane të Greqisë si në Nafplio, 
apo më parë bastionet e fuqishme 
venedikase si Qipro e Kreta. Një 
nga pinollët e famshëm të Bokalëve 
vazhdonte të shërbente në gardën e afërt 
të mbretit François I. Pasi qëndroi pak 
kohë i ve, Mërkurio u martua me vajzën 
e një fisniku të pasur nga San Juliano, 
Alvise Balbi, çka tregohet dhe në unazën 
e dytë që ka vendosur në gisht. Dora e 
tij është vendosur në cepin e tavolinës, 
ku pranë qëndron një kafkë e vogël që 
të kujton gruan e tij të vdekur si dhe 
petalet e zbehta të trëndafilit përreth. 
Duket sikur ajo dorë i mban pranë ato.

Pikërisht në atë periudhë, nga Roma, 
Lotto kishte ardhur në Marches e pastaj 
në Bergamo dhe Treviso. Vallë tabloja 
është pikturuar në Marches apo në 
Treviso? Imazhi i Treviso-s në tablo të 
sugjeron se është pikturuar pikërisht 
atje, por nuk është e vështirë për një 
piktor ta bëjë ilustrimin e një qyteti 
edhe pa qenë konkretisht në atë vend, 
mjafton ta ketë skicuar më parë.

Po përse historiani i artit Humphrey 
e ka datuar këtë tablo në vitin 1535, 
ndërkohë që mendimi i mëparshëm 
unanim kishte qenë se Lotto e kishte 
punuar në vitin 1530? Mjafton të 
bëjmë një përafrim me tablonë tjetër 
të Lotto-s “Portreti i argjendarit, i parë 
në tri këndvështrime” për të kuptuar se 
këto dy portrete janë pikturuar në të 
njëjtën kohë, me të njëjtat ngjyra dhe 
se janë tepër të ngjashëm. Mjekra e 
dy personazheve është e njëjtë, madje 
dhe hunda apo drita e portretit. Eshtë 
e habitshme të arësyetosh se nuk 
përkon ky portret me pikturat e tjera 
të kësaj periudhe. Por ç’janë 5 vjet në 
krijimtarinë e një piktori? A ndryshon 
vallë shumë stili i tij brenda pesë 
vjetëve? Sigurisht që jo, veçanërisht për 
piktorët e Renesansës...

I pari që flet për këtë portret është 
historiani Pordenone, i cili i referohet 
inventarit të galerisë Borghese në vitin 
1790 në Romë. Por shumë më vonë, në 
vitin 1952, Della Pergola e identifikon 
këtë portret të Lotto-s, duke cituar 
inventarin e fisnikes romane Olimpia 

Andobrandini, si «një tablo me pëlhurë 
e pikturuar nga Lorenzo Lotto dhe 
që vinte nga koleksioni i xhaxhait të 
saj, kardinalit Ipolitto Aldobrandini 
dhe që duhej të ishte një autoportret. 
Kjo u pranua nga disa historianë, por 
historianë të tjerë qëndruan skeptikë 
dhe me rezerva ndaj këtij pohimi, 
meqë unazat në dorën e personazhit të 
pikturuar sugjerojnë se ai ka qenë apo 
është i martuar. Pra pse ishte pronë e 
tij s’do të thoshte se në atë tablo ishte 
vetë ai. Më 1530, Lotto ishte 50 vjeç, 
por personazhi duket i ri për këtë 
moshë. Kur shkruhet se është bërë nga 
“medessimo”, duhet kuptuar se është 
bërë nga vetë ai, dora e Lotto-s. Më 1981, 
historiani tjetër Puppi deklaroi se duhet 
të jetë portreti i një filozofi okulist e letrar 
venecian, por kjo dukej e pabazë, siç 
shkruan dhe studjuesi Peter Humphrey 
në librin Lorenzo Lotto. Kritiku tjetër i 
artit, Riccardi, në vitin 1989, deklaroi se 
ky portret ishte ai i stratiotit Mercurio 
Bua, “condottiere Albanese” në shërbim 
të Venedikut. Me këtë hipotezë u 
bashkuan dhe kritikë e historianë të 
tjerë arti të epokës së Rilindjes siç ishin 
Beguin (1993). Tri ishin argumentet e 
këtyre historianëve e kritikëve: Bua ishte 
një ushtar që vinte nga Ballkani, pra ai 
duhej ta kishte adhuruar Shën Gjergjin; 
se qyteti prapa i ngjan Treviso-s, ku 
Bua ka jetuar dhe ka ngritur madje 
një shapelë kushtuar Shën Gjergjit në 
kishën Santa Maria Maggiore, ku dhe 
u varros në vitin 1541, siç shënohet 
në pllakën e varrit monumental me 
një ansambël skulptural të skulptorit 
italian Agostino Busti, bashkë me 
mbishkrimin, ku jepeshin shërbimet 
e tij ndaj Venedikut, mbretit të 
Francës, perandorit të Gjermanisë, etj: 
“MERCVRIO BVA COMITI E PRINCIBYS 
PELOPONESI, EPIROTARYM EQVITVM 
DVCTORI QUI GALUS IN ARAGONEOS 
DOMICANTIB…», duke vazhduar me 
shërbimet e tij ndaj pizianëve, Ludovico 

Sforza-s, Papës, perandorit Maximilian 
apo mbretit francez François I në 
betejën e Marignano-s. 

Mërkurio Bua ishte një luftëtar 
që lufta e thërriste çdo çast dhe pak 
qëndronte në Venedik apo në Treviso 
e Bergamo, Verona, Milano, etj. Atdheu 
i tij i vërtetë ishin vendet ku luftonte. 
Disa herë ai kishte ndërmjetësuar 
pranë Venedikut të vinin forca të reja 
stratiotësh nga Morea dhe nga brigjet 
shqiptare. Dihet kërkesa këmbëngulëse 
e Bua-s ndaj dozhit të Venedikut që pas 
tërheqjes së forcave turke nga Korfuzi 
më 1537, të nisej në krye të një trupe 
të madhe stratiotësh dhe të çlironte 
Morea-n. Por Republika Serenissima, 
nuk donte të bënte luftë të hapur me 
perandorinë osmane. Kështu, Bua nuk 
do ta shikonte më vendlindjen e tij dhe 
atdheun e të parëve. E vetmja gjë që e 
lidhte me atdheun e tij ishte tashmë 
vetëm gjuha, besimi (kisha ortodokse) 
dhe miqtë e tij besnikë stratiotë.

Vitet e fundit Mërkur Bua kishte 
vazhduar luftrat kundër spanjollëve, 
madje dhe kundër gjermanëve apo 
trupave të Brunswick: në nëntor të vitit 
1526, ishte “condotiere” Francesco Maria 
Della Rovere (Tiziano i ka bërë ndërkohë 
atij një portret të mrekullueshëm) që i 
kërkon të luftojnë kundër gjermanëve në 
Frundsberg; më 1527 mbron Bergamon 
me proveditorin venecian Domenico 
Cantarini; në shtator të atij viti sulmon 
në Pavia; më 1529, «Consiglio des Savi» 
e emëroi Nua-n guvernator të Rovena-s: 
250 stratiotët e tij i çon të shlodhen në 
Treviso dhe 62 të tjerë në Padova; më 
1531 i kërkon “Coollegio”-s së dozhit të 
Venedikut që nëse vdes, “trupa e tij t’i 
jepet ta komandojë i biri me të njëjtat 
ndere e shpërblime”; më 1532 e gjejmë 
të vendosur përfundimisht në Treviso 
dhe shtëpia e tij është pranë kishës San 
Nicolo.

Një nga takimet interesante dhe të 
fundit të Mërkur Bua-s, ishte dhe ajo 

e vitit 1541, kur ai priti dhe përcolli 
drejt Francës ambasadorin francez, që 
vinte nga Stambolli, fisnikun Antoine 
Rincon bashkë me ambasadorin tjetër 
të mbretit François I, Cesare Fergoso. 
Por kur ata të dy kishin kaluar lumin 
Po dhe ishin ndarë me Bua-n, më pas 
ishin vrarë pabesisht nga guvernatori i 
Milanos. Ishte fundi i vitit 1541. Tashmë 
Bua nuk ishte më në moshë të përdorë 
shpatën si dikur, nuk ishte në gjendje të 
rendë majë kalit e të luftonte në këmbë 
me heshtën e gjatë të tij.

Nga stratiotët e tjerë Bua, kronistët 
mesjetarë, veçanërisht ata të epokës 
së “Luftrave të Italisë”, përmendin 
dhe Alessio Bua-n apo stratiotin tjetër 
Pradano Bua, nipi i vet Mërkur Bua-s. 
Alessio apo Aleksi, kishte ardhur 
nga Nafplio e Moresë në Venedik në 
vitin 1509 dhe më vonë kishte luftuar 
në Veneto, në krye të 30 stratiotëve 
(1510); në Mestre, në krye të 130 
stratiotëve, etj. Në Veneto, gjatë një 
beteje ai u kap rob, por shumë shpejt 
u shkëmbye me robin kundërshtar 
Francesco Maldonaldo. (1511). Alessio 
morri pjesë në mbrojtjen e Veneto-s 
në vitin 1514 dhe vdiq në vitin 1526. 
Lidhur me Prodano Bua-n, ai shërbeu 
në fillim në ushtrinë e Federico 
Gonzaga dhe më pas u bashkua me 
trupën e Mërkur Bua-s. Në fillim ai i 
printe një skuadre prej 15 stratiotësh, 
por në Crema, e gjejmë në krye të 
gjashtëdhjetë stratiotëve shqiptarë. 
Morri pjesë në luftën për pushtimin 
e Pavias në vitin 1528 dhe vdiq në 
vitin 1540, pra para se të jepte frymën 
mbrojtësi dhe idhulli i tij Mërkur Bua, 
bëmat e të cilit do të përshkruhen nga 
shumë historianë të mesjetës italiane 
e frënge, veçanërisht për «Luftrat e 
Italisë» në fundin e shekullit XV dhe 
fillimin e shekullit XVI. 

Lorenzo Lotto vdiq në vitin 1557, 
pra 15 vjet pas Bua-s, duke lënë pas 
tij vepra të jashtëzakonshme, tablo 
dhe afreske si Virgjëresha me fëmijët, 
Triumfi i Virg jërisë, San Jeronimi, 
Portreti i një gruaje me imazhin e Lucrece 
apo afreskun gjigand të vendosur në 
shapelën e Suardi-t në Trescore, «Krishti 
- hardhia e Zotit». Gjithashtu, një nga 
tablotë e tij Lucina Brembati (por edhe 
tri të tjera) gjendej në koleksionin tepër 
të pasur të familjes Albani në Urbino, 
të cilën zonja Grumelli Albani e kishte 
shitur në vitin 1882. I pari që tërhoqi 
vëmendjen ndaj pikturës së Lotto-s 
ishte specialist amerikan i “primitivëve 
italianë” Bernard Berenson. Pesëqind 
vjetori i lindjes së piktorit më 1980 dha 
mundësinë e një ekspozite të madhe 
retrospektive në Washington, Paris dhe 
Bergamo, ku u ekspozua dhe portreti i 
Mercurio Bua-s, stratiotit të famshëm 
shqiptar. 

Duke shkruar këto rradhë, mendoj 
gjithashtu se do të ishte e udhës që 
të kishim një kopje të kësaj tabloje 
në Muzeun Historik Kombëtar, ku 
kontributi i stratiotëve shqiptarë më 
së fundi të gjejë vendin e vet, pasi është 
pjesë e kontributit shqiptar në mbarë 
kontinentin europian. Dhe për këtë 
nuk mungojnë as dëshmitë historike, 
botimet, portretet, as emrat e imazhet 
e tyre, as bëmat e tyre të mëdha.



Karikaturë nga Arben Meksi


